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Qus fa f  Tredr i k son  på  f i fm .  

Gustaf Fredrikson spelar in sin roll som kammarherre Schinkel i filmen "Mästerkatten i stöflarna" med Gösta Ekman och Mary 
Johnson på Tjolöholms gods. 

N:o 30 (1646) 31:STA LÖSNUMMER: 20 ÖRE UPPLAGA A. OCH B. 

I L L O S T R E P A D  ̂ T I D N I N G  

FOR- KVIN NAN i OCH • HEM M ETI IFRITHIOF HELLBEBfi 

SONDAGEN DEN 28 JULI 1918. 

HUFVUDREDAKTOR: RED.-SEKRETERARE: 

E R N S T  H Ö G M A N .  E L I S A B E T H  K R E Y - L A N G E .  

PÅ TJOLOHOLMS SLOTTSTERRASS 
går ett sällskap herrar och damer samtalande 
af och an. Det ä r i en mycket tidig morgon
timme, o ch man har svårt att förstå hvarför 
gästerna på det Bondeska slottet så bittida 
äro i slor aftontoalett. Än mer förvånad 
blir m an, då man ser en sluskigt klädd ung 
man skämtsamt samtala med direktör G u-
st-af Fredrikson, som befinner sig 
i sä llskapet. Vid närmare betraktande kän
ner man i d en unge smutsigt klädde mannen 
igen Svenska teaterns jeune premier herr 
Gösta Ekman, och bland den öfriga 
skaran skymtar snart den lilla v ackra film

primadonnan fru Mary Johnson fram. 
V i d a r e  k ä n n e r  m a n  i g e n  f r u  A  n  n  a  C a r l 
sten och hr Carlo K e i 1-M ö 11 e r från 
I n t i m a  t e a t e r n ,  h e r r  J u s t u s  H a g m a n  
i en gråsprängd hofmästares skepnad samt 
fru M ä r ta L i n d e I ö f från Svenska Tea
tern. Och ifrigt pratande med gästerna gå 
t v å  s p o r t k l ä d d a  h e r r a r ,  r e g i s s ö r e r n a  J o h n  
B  r  u  n  i  u  s  o c h  E i n a r  B r u u n .  

Bakom det lifliga sällskapet på terrassen 
ligger Tjolöholms slott tyst och sofvande. 
Det ä r tydligen ej för sitt nöjes skull skåde
spelarne samlats i den arla morgonstunden. 
De äro på Tjolöholm, som af grefvinnan 

Blanche Bonde älskvärdt ställts till Filmbo
laget Skandias förfogande, för att spela in 
en del af filmen "Mästerkatten i stöflarna". 

Nästan den lifligaste af hela sällskapet är 
direktör Fredrikson som med oförbränneligt 
humör tagit det ganska maktpåliggande ar
betet att vid 86 års ålder för första gången 
spela film. Han utför i "Mästerkatten i 
stöflarna" kammarherre von Schinckels roll 
och gör det naturligtvis con amore. 

— Det ä r mycket roligt a tt filma, förkla rar 
direktör Fredrikson på vår förfrågan, och 
jag vill med största nöje fortsätta att spela 
för filmen. Talscenen har jag nog lämnat 



53̂ 23 

£n ßorfgfömd Âonsf oc fi några ord om densamma. 
OLIKA TEXTILA ARBETSSÄTT HAFVA 

under de senaste årtiondena snabbt skiftat i 
de handarbetande kvinnornas bevågenhet 
och intresse. Vi hafva sålunda sett hardan-
gersömmen vika för hedebosöm, denna ef
terträdas af den italienska spetssömmen och 
denna i sin tur öfvergifvas för den sirliga 
och fina tyllträdning, hvilken är, man tvekar 
att säga modern, men i närvarande stund 
synnerligen omhuldad a/f konstsömmande 
svenska kvinnor. 

Hvart och ett af dessa arbetssätt är rikt 
smyckande, man når därmed en stark och 
rik effekt. Dessa arbetssätt äro utan all 
fråga blaind de tacksammare. Det material 
de fordra, är, eller rättare sagdt, har icke 
varit oöfverkomligt dyrbart. I och med dessa 
broderier har man äfven vunnit ett efter-
sträifvansvärdt mål: att för sin dräkt kunna 
förvärfva en utsmyckning mera hållbar, äkta 
och prisbillig än den motsvarande vara, hvil
ken är tillfinnandes som köpvara. 

Nyheterna äfven inom detta område skapas 
i städerna och spridas där hastigt tilil fler
talet för att, samtidigt med att de senare 
enligt all utvecklings lag, aftaga, försvinna ut 
till landsbygden, där de jämförelsevis länge 
och stadigt förblifva. Allmogens unga flickor 
öfva således ännu i dag de broderier på filt 
och fabriksväfdt bomullsgarn, hvilka stads
flickorna öfvergåfvo för minst två årtionden 
sedan. Kanske man dessutom här och där, 
så långt in i vårt nya och konstintresserade 
århundrade som den dag i dag, får se virk
ningen, den mest förkastliga, den lättjefulla
ste och mest okonsinärliga af alla textila 
tekniker, öfvas, t. o. m. höra röster tala för 
densamma. 

Trots att en och annan god teknik, som 
de i början af denna artikel uppräknade 
hvitsömnaderna, blifvit omhändertagen, off
ras i sj älfva verket af de svenska kvinnorna 
mycket litet af intelligens, smak, öfning, tå
lamod och ihärdighet på det "handarbete", 
åt hvilket ägnas penningar, krafter och en 
dyrbar tid. Med god vilja, ett visst mått af 
konstnärlig ledning och osvikligt intresse 
skulle detta "handarbete" kunna blifva en 
verkligt betydande konstnärlig utöfning, hvil
ken i kommande tider skulle blifva ett dyr
bart och värderadt arf efter dem, som under 

för alltid, förmodar jag. Men filmen ger ett 
intressant arbete, och vissheten om att man 
dock lämnar något efter sig, då man går 
bort är angenäm. Jag skulle dock önska 
att få spela in någon af mina stora roller 
i hvilka jag eröfrat publiken. Gärna redan 
i somm ar, om det läte sig göra. Några svå
righeter erbjuder egentligen ej filmarbetet. 
Man får naturligtvis vara mycket uppmärk
sam och absolut följa regissörens anvisnin
gar, men någon större skillnad i speltek niken 
för scenen och filmen tycker jag ej före
finnes. 

Det lif vi fört under inspelningen af "Mä
sterkatten" har visserligen varit ansträn
gande, men för öfrigt uteslutande angenämt. 
Vi ha spelat in en stor del af filmen på de 
Piperska godsen Högesta, Sövdeborg och 
Lyckås i Skåne, där vi mottagits med stor
artad gästfrihet. Mitt filmarbete lämnar 
alltså uteslutande glada minnen h os mig, och 
jag hoppas att få fortsätta med det nästa år. 

Inspelningen af "Mästerkatten i stöflama" 
har nu afslutats och den stora Skandiafil-
men kommer att visas under stundande vin
ter. En del af publikens intresse kommer 
därvidlag säkerligen att fångas af att se 
Gustaf Fredrikson som filmskådespelare. 

JESSICA. 

det tjugonde århundradets första årtionden 
voro unga, skickliga och textilt intresserade. 

* 

Den allra närmaste nutiden, de veckor 
och månader, som likt mörka skyar draga 
hän öfver oss, hafva bevittnat våldsamt 
starka omhvälfningar på hvart och elt oss 
närliggande område. Allt starkare ställas 
på oss krafven, och det alls icke minsta af 
dessa är att, då utländska, hittills sal ubjudna 
varor uteblifva, ersätta dessa med inhemska. 
Ett rätt beaktande af detta kraf har redan 
framdrifvit och bör i ännu högre grad drifva 
fram linodlingen liksom ullproduktionen. 

Men lägges på oss ansvaret att föra fram 
dessa inhemska material, är den närmast 
liggande frågan den om dessa materials 
förarbetande på rätta sättet till d e garner af 
olika slag, hvilka kräfvas för det slutliga 
stadiet, väfnaden. Det hittills enda full
goda sättet är spånad för hand. I o ch med 
att vi inse detta, måste vi akta vår tid allt 
för dyrbar för de lyxarbeten, om hvilka i 
början af denna artikel talades. Som ett verk
ligt gagnande arbete, hvilket ger full valuta 
för en dyrbar tid, lämpar sig spånaden af lin, 
blånor och ull bä tlre än någon annan kvinn
lig h andaslöjd för den tid m ed skärpt ansvar, 
i hvilken vi befinna oss. Detta arbete för
utsätter att helst föregås af linodling och all
deles gifvet att efterföljas af väfningen, hvil
ken för hemmet har en så högst väsentlig 
ekonomisk betydelse. Det utesluter icke helt 
det lyxarbete, som förr fick taga så mycken 
tid i an språk, men låter detta som en mindre 

Två sånger vid hofvei. 
Så föl l  en stjärna. . .  

SÅ FOLL EN STJÄRNA TROTT I HA F-
vets famn, 

som kanske längtat dit i tusen år. 
Och mörkret kom — och sakta till sin 

hamn 
i hvilans djupaste med stjärnan går. 
Men från den strand, där sjunkna solar 

skrida 
i evig vandring öfver mörka brus, 
en hälsning sända djupen aftontida, 
från djupt i djup försjunket himmelljus. 

Nu mörknar natt och genom trädens 
hvalf 

en aning lik blott lyser himlens kor... 
Ack, plötsligt skyggt min själ i längtan 

skalf 
till dunkla djupen där Ditt hjärta bor. 

Strandklockor.  

OVER LÅGA FLYGSANDSKULLAR 
grånar dagen. 
Under töcknig himmel rullar 
viken bråda böljeslagen. 
Stranden tystnat, allt är öde. 
Och i stormkvällns brus 
vandra tankar till de döde 
u t  f r å n  l å g a  d v n e r s  h u s . . .  
Men med vinden lända 
från den gamla kyrkan in i land 
spröda klockans blida rytmer, sända 
tröstens ljusa visa ut till strand. 

OTTO LUNDH. 

väsentlig sysselsättning vika för en annan af 
djupt ingripande betydelse. 

Spånaden är den "glömda konst", hvilkens 
talan denna lilla artikel afser att föra. 

Spånaden är en uråldrig konst, i v år nord 
öfvad i mera än tre årtusenden. Den var 
drottningars och förnäma kvinnors syssel
sättning lika väl som den ringaste tärnas. 
Dessa gamla tiders kvinnor ägde dock icke 
spånaden som sin enda färdighet; deras 
konstsömnader voro förunderligt rika och 
fina, och med detta kan aldrig den moderna 
textilkonsten mäta sig; men spånaden hölls 
alltför högt i ära för att någonsin kunna 
fördrifvas af den tidens lyxarbeten. ' Man 
beflitade sig icke enbart om spånaden som 
sådan, utan om en öfverdådig skicklighet 
däri, och att framställa ett garn, så silkes-
mjukt och fint, att det knappast ägde sin 
like. Så är exempelvis garnets finhet i den 
förkristna egyptiska "byssos" liksom i 16-
och 1700-talens spetsar rent af ofattbar, men 
visar i sin tur tillbaka på en vara, ett lin af 
den mest utsökta beskaffenhet. 

Den urgamla, ädla och förnäma konsten 
att spinna och att spinna utsökt väl, har 
varit så godt som helt förgäten. I det längsta 
bofast i våra allmogehem, har den, tack 
vare den allt mera gängse maskinspånaden, 
varit nära att äfven där helt försvinna. Lätt 
räknade äro de husmödrar, som föredragit 
att själfva spinna sitt lin oc h sin ull, för hvil
ket arbete som motto kunde sättas det gamla 
stolta ordet: "själfgjordt är bästgjordt". Lätt 
räknade äro likaledes de unga flickor, hvilka 
kunna konsten att spinna. Men, där denna 
spånad glädjande nog ännu öfvas, är del i 
de grofva kvaliteter, hvilka äro nödvändiga 
för ett landthems förråd af starka slitväf-
nader. Hvar finns i våra dagar den ypper
liga skicklighet, som gångna tiders kvinnor 
ägde? Sländan, gångna tiders redskap för 
spånad, är i saga och sång omfluten af ett 
poetiskt skimmer, liksom äfven själfva spå
naden. Allt detta har i v år tid förgätits, och 
spinnrocken, det modernare spånadsredska-
pet, hvilket ersatte sländan, har gömts och 
glömts. 

Men en stark omsvängning, till förmån för 
spånaden, har ägt rum, framkallad i hög 
grad af dyrtiden, af det importerade bom
ullsgarnets oåtkomlighet, till sist kanske äf
ven af den starkt ökade linodlingen. All
mogens kvinnor hafva föregåit med exem
pel, och detta skall alltid blifva deras stora 
heder och berömmelse. Har man här ej gått 
öfver till det utsökt fina garnet, beror detta 
helt enkelt därpå, att man icke har behof af 
denna vara. Men man har i stället gått till
baka till en annan, äfven den mera kräfvande 
art af spånad än garnet i allmänhe t, nämligen 
till spånad af varpgarn. Så höga fordringar 
ställer detta på sin utöfvare, att det aldrig 

-varit flertalet, men väl ett försvinnande fåtal, 
som suttit inne med denna färdighet. 

Endast i en af våra många svenska pro
vinser, den, där redan under 1700-talet for
dringarne sattes mycket högt på det fina 
garn som behöfdes för "premielärften", i 
Ångermanland, har man lagt an på och 
äfven lyckats att höja sig till gångna tiders 
höga skicklighet. 

Den glömda konst, som spånaden är, böra 
vi, nu lefvande kvinnor, upptaga så varsamt, 
så vackert, som spånadens höga traditioner 
kräfva; därjämte så nitiskt, som den hårda 
nutiden fordrar det. Har någonsin en tid 
förpliktat, ä r det vår. Här ställas krafven på 
oss mångdubbelt starkare än de någonsin 
ställts på kvinnor före vår tid. 

ELISABETH THORMAN. 

- 474 -
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îlïaanedsrosen Tlf Vafdemar Tlordam. 
VI TILLÅTA OSS MED 0FFENTL1G-

görandet af "Maaned srosen" att företaga ett 
experiment i praktisk skandinavism, som 
vi hoppas skall möta våra läsares gillande. 
En öfversättning, hur varsamt den än go
res, tager dock bort den finaste doften af 
originalet och "Maanedsrosen", hvars tjus
ning till stor del ligger i de fina nyan serna, 
d e n  l ä t t  f ö r f l y k t i g a d e  s t ä m n i n g e n ,  s k u l l e  a f -
gjordt ha förlorat på att öfverflyttas till ett 
annat språk. — Som oförbätterlig skan
dinav, skrifver dess författare till oss, har 
jag glatt mig åt att på sista tiden flera gån
ger se svenska bidrag tryckta på svenska 
i danska tidskrifter och tidningar — — 

SEPTEMBER ER FRUGTMAANED. DEN 
er ogsaa de sildige Rosers Duftmaaned. 
Gloire de Dijon og Rêve d'or udsen-
der favnelangt svaj ende Ranker, brunröde 
og blodröde, med gyldne Rosenraketler. Og 
den gammeldags blegröde Maanedsrose 
blomstrer ved den hvide Bindingsveerks-
Vaeg op ad Verandaen. Lige til Frosten 
kommer, staar den og blomstrer — rigere 
end i Juni, og mere hemmelighedsfuldt. I 
köligt Solskin og perlende Dug. Med Alfe
trapper af Spindelveev op mellem Grenene. 
Og den flyvende Sommers endnu langt let-
tere Spind glitrer i den blaa Luft... 

# 

Skovrideren stod, graaskaegget og bred-
skuldret, i opknappet Uniformsfrakke, ved 
Vinduet i sit Kontor og saa med sammen-
knebne Ojne ud paa den aabne Gaardsplads. 
Paa Plaenen omkring Dueslaget var hans 
Kone ved at fodre Fjerkrœet. Halvt beun-
drende, halvt aergerligt fulgte han hendes 
udfryksfuldt skiftende Bevaegelser. Hvad 
Fanden gik der af Konen! Ja, h an vidste det 
sgu for Resten da nok. Underligt med de 
Fruentimmer. Om saa de havde hele Fav-
nen fuld af Virkelighed, noget af drömme 
om og laenges efter og sveerme for, det kun
de de ikke undvaere. laltfald ikke den finere 
Sort af dem. Som nu Marie. Et eller andet 
Spindelvaev op i det Blaa maatte hun have 
at klynge sig til. Naa, dette her var jo f or-
holdsvis uskyldigt. Men sejgt. Forbandet 
sejgt. Havde holdt nu i over femogtyve Aar. 
Seks velskabte og kraftige Börn havde hun 
födt ham. Ham, heldigvis. Men Spindet var 
usprœngt. Bar stadig hende, og paa en 
Maade sgu ham selv med, med hans 200 
Pd. levende Vaegt — uden at briste. Ja, 
ja da! — 

Braestrup siede den ene blaa Rögsky ef
ter den anden ud gennem Skaegget, ind paa 
Ruderne. Men selv gennem det taettest böl-
gcnde Rögforhaeng saa han, at hun gik i 
Sövne derude, stod og drömte midt i den 
klare Morgensol. Og ikke om ham, sgu! 

* 

Fru Breestrup slog den sidste Haandfuld 
Kom ud af Forkleedet med et Småeld. Du-
erne flaksede op, Hönseflokken spredte sig 
forblöffet. Stråks efter var de der igen. 
Haner, Höns og halwoksne Kyllinger pik-
kede, skrabede og klukkede, og traadte de-
res Madmoder förtroligt over Taeerne, gan-
ske som ellers. Duerne var kun lettede i 
Höjde med det lave Stakit. Nu kom de 
svaevende, den ene hvide og blaa Due ef
ter den anden, og slog sig ned mellem Hön-
sene paa det fortrampede Grönsvaer. Det 
var knap nok de flyttede sig for Anine, den 

treaars mindste, der med sine to guldkru-
sede Fletninger dansende paa den sol-
braendte Nakke kom lobende övre fra Kök-
kendören. „Mig di Hönsene, Mor, mig di 
Hönsene!" raabte hun, og traadte midt gen
nem Pytterne med sine smaa blankpudsede 
Traesko. Moderen hörte hende ikke; Mo
deren havde glemt at tage hende med; igen 
kom hun for sent. Skuffet og forbitret greb 
Tösen fat i Moderens Forklaede og saa op 
efter en Undskyldning eller et kaerligt Ord. 
Men hun fik ingen. Rent mekanisk tog Fru 
Braestrup Barnet i Haanden. Den lille fölte 
sig bitterlig svigtet og ene i Verden; det 
trak op med tunge Byger i hendes blaa 
Ojne. Men Hönsene klukkede, Hanen skra
bede saa komisk almaegtigt, og Duerne 
trippede saa pynteligt. Bygen trak over; 
hun lo. Heller ikke det maerkede Moderen. 

Hun stod dèr, Marie Braestrup, femogfyr-
retyve Aar gammel, og Moder til s eks Börn, 
den œldste fyldt fjorten — som en ung Pige 
stod hun og stirrede ud ad Vejen förbi 
Skovhjörnet, ned ad Landsbyen til, altglem-
mende, forventningsfuld. Paa Grönjorden 
gik hendes Gaaseflok og graessede. Föran 
Skovlöberhuset sad lamme Sören og solede 
sig i sin Halmstol, og spyttede, naturligvis, 
og pulsede paa sin sure Traepibe. Sandelig 
om hun ikke saa Tobaksrögen smyge sig 
ud under Tagskaegget og gaa lige tilvejrs i 
en Stribe som fra en Skorsten. Saa klar 
var Luften. Omme bag Skoven brummede 
Taerskemaskinen hos Kren Tögersens. Saa-
dan en Solskinsmorgen! 

Men den, hun saa efter, kom ikke. Kun 
den flyvende Sommer. En Spindelvaevstraad 
sejlede glitrende hen over Skovridergaar-
dens Straatag, bort i det blaa ... 

Hun vendte sig for at gaa ind, pludselig 
ligesom graanet og sammenfalden i Ansig-
tet. For et Ojeblik siden havde der ikke 
vœret en Rynke i hendes friske rödmussede 
Ansigt. Nu rynkedes Huden, ved Mundvi-
gene, ved Naeseroden og i Ojenkrogene; 
Blikket blev träet og anstrengt. 

"Men sikken du har griset dig, Anine!" — 
Fru Braestrup trak Barnet ret ublidi med sig 
over ad Gangdören til. — "Nu havde du 
lige faaef dine ny Traesko paa." 

Som regel gäller ännu alltjämt att de 
skandinaviska bröderna öfversätta hvar-
undras litterära alster, men det är säkert 
icke för djä rft att vi våga bryta mot denna 
regel. 

Valdemar Rordam är en af Danmarks 
rikast begåfvade lyriker. Han föddes 1872 
och debuterade 1895 med diktsamlingen 
"Sol og Sky" och har nu en lång rad af 
böcker både på vers och prosa b akom sig. 
Af hans mera populära alster må nämnas 
"Gudrun Dyre, Nutidsfortœlling paa Vers", 
som utgått i flera upplagor, diktsamlingen 
"Dansk Tunge" och prosaberättelsen "Den 
gamle Kaptajn". 

Gangdören blev aabnet indefra, og dèr 
stod Skovrideren. Han rystede paa sit graa 
Hoved og truede smilende ad hende med 
Pibespidsen. 

"Din gamle Halvtosse!" sagde han. "Af 
du aldrig bliver klögere." 

"Hvordan er det du taler til mig! Hvad 
mener du?" svarede Fru Braestrup fornemt. 

Men hun fölte et Stik af ond Samvittighed. 
"Saa gammel og grov han er!" havde hun 
tœnkt ved sig selv, idet Manden viste sig. 
Kun en Tyvendedel af et Sekund, kun Skyg-
gen af en Tanke. Men dog. 

Skovrideren smilte ogsaa. Han kendle 
det Tonefald fra Baronessen paa Holmstrup. 
Marie havde en Orm i Retning af Fornem-
hed. Det Barn! Saa lille hun var blevet i 
Ansigtet, skuffet — o g angerfuld. 

"Ja, hvad mener du med af staa dèr og 
svaerme ud i Luften efter andre Mandfolk 
— som har andet at göre!" 

Han spaerrede Vejen for hende. 
"Andre Mandfolk!" 
Nu var hun virkelig kraenket. 
"Ja, tror du ikke, jeg ved, hvem du kig-

gede efter? Husk dog paa, at Student 
Storm kom först iforgaars. Han maa sgu da 
have Tid at sige ordentligt Goddag til Praes
tens först. Han kan jo i kke vide, af du har 
spillet Kaerest med ham, för han kom til 
Verden, vel?" 

"Braestrup," sagde hun alvorligt. "Du 
veed, jeg kan ikke lide den raa Tone." 

"Om Forladelse, lille Möer! — Men ialf— 
fald, det er jo ikke os, der skal have ham 
til Hu slaerer." 

"Nej, desvaerre!" sukkede Fruen. 
"Ja, det ku' du li'! Men det er en kgl. 

Skovriders Hartkorn sgu ikke til." 
Skovrideren greb sin Kone om Livet og 

holdt fast, skönt hun striftede. 
"Du skal ikke vaere bange," sagde han. 

"Du kan godt bli fri f or af kysse mig — lige 
i O jeblikket. Men du kan vaere rolig for — " 
Han drejede hende forsigtigt ind i Gangen 
— "du kan vaere rolig for," sagde han og 
klemte hende, "at jeg skal ikke have saa-
d a n  e n  S p r i n g f y r  t i l  a f  k i s s e m i s s e  m e d  m i n  
Pige i mit eget Hus!" 

Hvor han var staerk, og rolig, Hans. Hun 
kunde ikke lade vaere med at le lidt til ham. 

"Aa, du veed jo go dt —" 
Hun saa op paa sin Mand, nu med Taarer 

i Ojnene. 
"Ja, jeg veed godt. Heldigvis!" 
Han Iagde Piben fra sig i Gangvinduet og 

strakte Armerne ud: 
"Naa, faar jeg saa det Kys!" 
Fru Braestrup kastede sig i sin Mands 

Favn, med et blandef lille Udbrud af Graad 
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og Latter, meget undselig. lian kyssede 
hende paa begge Kinder, faderligt. Hun 
löftede sin Mund imod hans; han kyssede 
hende igen, kun paa Kindéme. 

"Ja ja", sagde han og slap hende. "Bare 
du ikke löber fra mig en skönne Dag! Det 
er jo s aa rimeligt, at du gerne vil se Fyren. 
Og han kommer sgu nok. Om ikke for an-
det, saa for at spörge, om Skovrideren — " 
Han vraengede: "Om Skovrideren har noget 
imod at give mig Lov til at skyde en Due 
eller to! Men jeg skal faneme give ham 
Due. Vi h ar Krybskytter nok til at skamsky-
de Vildtet og lave os Ufred i Skoven. 
Naa — " Han tog Piben og teendte den; 
"Jeg skal ud i Planteskolen og se om Lars 
Peter er faldiet i Sövn. Kommer Studenten, 
mens jeg er ude, stöter jeg paa, at du tager 
psent imod ham. Men pas paa, at du ikke 
tager fejl ad ham og mig, naar du siger 
Goddag!" 

Han snappede Hat og Stok og var ude af 
Dören, för hans Kone havde faat samlet sig 
til at give ham den Lussing, han skulde haft. 
Hun stod og saa efter ham, halvt i Tanker 
allerede, da han vendte sig og raabte: 

"Og pas paa, at han ikke tager fejl ad sin 
Moder og Anna Margrethe, naar han siger 
Farvel! Studenter er tit saa naersynede." 

Saa forsvandt han ud gennem Laagen. 
Fru Braestrup foldede sine Haender, hjœlpe-
löst. Hvor det lignede Braestrup! Alticl gro v 
i Munden — men hjaertensgod, det var han 
da, Gudskelov! — 

"Anine!" 
Anine var der ikke. 

, * 
Fru Braestrup gik ude i H aven og plukke-

de Blomster ind til Middagsbordet, der nok 
kunde traenge til noget frisk i Vaserne. El
iers plejede hun ikke at klasde sig om för efter 
Bordet; de spiste jo s aa tidligt. Men idag 
var hun omklaedt allerede, i den lysegraa 
med hvide Blonder. I s aaden et smukt Vejr, 
syntes hun. Og hvis der kom nogen. Des-
uden, blot for at passe til Blomsterne. Saa 
frisk de stod, allesammen. Og hun elskede 
at plukke dem. Blegblaa Vinterasters, Bru-
deslör, og de röde Penstemon. Ved Maa-
nedsroserne föran Verandaen faldf hun i 
Tanker. Efteraarsblomstringen var usaed-
vanlig smuk iaar. Og som de doftede, da 
Solen var naaet om til dem, disse besked-
ne smaa Roser ... 

Der sad en, akkurat Mage til den inde i 
Chaiolskuffen — som den havde vaeret for 
28 Aar siden. En halvtudfoldet Knop, lang-
stilket og let. Yderbladene af en mörkere 
röd Farve, ligesom vejrbidt eller solbraendt 
haerdede — men skaermet af dem stod Ro
sens Indre, Duftkalken, dobbelt skaert röd-
mende, jomfrueligt... 

Fru Braestrup foer sammen. Stella göede 
rasende inde i d et avlaaste Kontor. Der löd 
Trin gennem den aabne Havestue. Og dèr 
paa Verandaen stod en höj ung Mand, buk-
kende, med den hvide Studenterhue i Haan-
den. 

"Student — " Hun kunde naesten ikke ta
le. "Student Storm, kan jeg taenke?" 

Det var ganske rigtigt Student Storm — 
som gerne vilde have Lov til at hilse paa... 

"Hvor De dog ligner Deres Fader!" kom 
det uvilkaarligt, i staerkt Udbrud. 

De gik sammen ned gennem Midtergan-
gen. Den unge Student opmaerksomt un-
derholdende, höfligt iagttagende; den aeldre 
Frue skiftevis fravaerende och febrilsk elsk-
vaerdig. 

"Naa, nej, det kan De naturligvis ikke 
selv se. Men jeg har jo k endt Deres Fader 
som ung." 

"Ja, Far bad mig hilse, naar jeg —" 

Sagde Deres Fader, at De skulde besöge 
os?" 

Hun spurgte saa saert indtraengende. 
Studenten bukkede: 
"Far syntes, det var rimeligt, at jeg — " 
"Ja, De er velkommen. Vi ser jo ikke saa 

mange. Og en Student paa Landet, veed 
De. Min Mand har ogsaa glaedet sig til — 
— Hele Huset for Resten — Han kommer 
snart hjem, taenker jeg — Men hvor mon 
dog Börnene er henne? Ja, de store er na
turligvis i Skole. Vi har Laererinde." — 
Hun sprang fra det ene til anidet. "De bli
ver da til Middag? Saa kan De se hele 
Familien." 

Jo, T ak, han vilde gerne blive. Han skul
de ikke begynde för imorgen, og saa... 

Ved Lindehöjen stansede Fru Braestrup 
igen og betragtede sin Gaest saa nöje, af 
han naesten blev genert ved det. 

"Jo," sagde hun, "De er blot höjere, tror 
jeg. Eller ogsaa —" Hun s mitte trist — "el 
ler ogsaa er det mig, som er blevet mindre; 
sunket lidt sammen, maaske. Men eliters, 
De har nöjagtigt samme Hovedform; Ojnene, 
Hagen, Munden — d et er aldeles Deres Fa
der. — Naa, han har Fuldskaeg nu. Graat! 
Og graat Haar? Saa tidlig! — Ok ja, det 
er sandt, det er jo mange Aar siden jeg har 
set ham. — Jeg er jo selv en gammel Kone," 
fortsatte hun ved sig selv, sukkende. 

Man skulde ikke tro, at hun var stort over 
de Tredive, forsikrede Studenten galant. 

"Virkelig ikke?" Hun rödmede. "Ser de 
ikke Kappen? Og de graa Staenk ved Tin-
dingen?" 

Han saa baade Kappen og de graa 
Staenk, og fine Rynker, og Matronefiguren. 
Han saa tillige at Skovriderfruen var en 
nydelig aeldre Dame, frisk i Farverne, og 
hendes Ojne ungdommeligt udtryksfulde. 
Men han vidsfe ikke, hvad det var ..Hver-
gang hendes Kjole strejfede harn, fölte han 
det meerkvaerdigt generende. Og naar han 
mödte hendes Blik, maatte han se til Siden; 
det ligesom spurgte om noget, han ikke 
kunde svare paa, og sagde noget, han ikke 
bröd sig om at höre... Hvad kunde denne 
fremmede Dame have saadan at sige og 
spörge om? Havde det endda vaeret en ung 
Pige, paa Ålder med ham selv — 

Hans Holdning blev stivere, han var paa 
sin Post, svarede kortere og mere formell. 

Hun maerkede det, og blev tavs, ulykkelig. 
"Student Sform!" udbröd hun og stansede 

pludselig. "Jeg kan maerke, De synes vist, jeg 
opförer mig underligt." 

Nu var det Studentens Tur at blive ulyk
kelig. 

"Paa ingen Maade! Jeg —" Han körte 
fast, og vidste ikke, hvad han skulde göre 
af sine Ojne. 

Den unge Mands Forlegenhed hjälp Fru 
Braestrup. Se, hvor fintfölende. Og var det 
ikke hans Sön? Ham kunde hun trygt tale 
til, tale rent ud. Hun rettede sig i sin Vaer-
dighed som voksen Kvinde — og Dame — 
og Moder. Hun kunde jo vaere hans Moder. 
Kunde have vaeret... 

Atter et Suk; smerteligt. Men nej! Det 
kunde blive saa godt. Skulde blive godt. 
Hun fölte sig baaret, som et Dun baeres af 
et blidt Aandepust, let frem gennem al För
virring og Misforstaaelse. Saa let som et 
Dun — o g dog uendelig. Eller — D er aan-
dede lid igennem hende — lid, som ikke 
brœndte, kun lyste og varmede vidunderligt... 

Studenten saa, hvor hun rejste og löftede 
sig, den forkaelede lille Kone. Som en Fugl 
puster sig op med alle sine blöde Fjer og 
Dun, rigtig gör sig tyk og skraekindjagende. 
Men det er mod Kulden. Og Naebbet og 
Ojnene forandres ikke; de ser kun endnu 

mindre ud, latterligt smaa. Men hvem turde 
vel le ad noget saa rörende? De frygtsom-
me, troskyldig-klare Fugleöjne... 

"Kom nu, Student Storm! Vi saetf er os her 
hen paa Baenken. Saa skal jeg fortaelle Dem 
en Historie." 

Damen havde begynd! denne Indledning; 
en ung Pige sluttede med skaelvende Stem
me. Det var alligevel ikke saa let. Hun 
maatte samle sig. Sad paa Baenken under 
>£bletraeet, rank, uden at laene sig, og stir-
rede bort gennem Skoven over imod det 
rustent-grönne Skovbryn. 

Endnu ved Middagstid laa Haven dugper-
lende i d et svale Soltys med alle Farver be-
synderligt klare og friske, de grönne Blade 
saa grönne som om de aldrig skulde gulne, 
Grœsset svulmende saftigt og drivende 
vaadt, og Roserne deroppe ved Verandaen 
imod den hvide Vaeg — de rödeste Roser... 
Men alt saa hun som gennem en omvendt 
Kikkert, uendelig langt borte. Intet i Verden 
var saa umuligt som at gaa hen og plukke 
den Rose... 

"Jeg sagde, jeg vilde fortaelle Dem en Hi
storie," begyndte hun. "De er saamaend ikke 
noget maerkeligt ved den. Det er vist saa 
almindeligt, men — " 

Fru Braestrup sitrede. Hun havde aldrig 
talt om det til nogen. Ikke saadan. Ikke 
engang til sin Manid. Hvad han vidste, havde 
han gaettet sig til. Men nu vilde hun: 

"Der var engang en ung Pige. Sylten Aar. 
Hvordan hun saa ud, spörger De maaske?" 
— Hun smilede. "Det veed jeg saamaend 
knap nok. Folk sagde, at hun gik let og 
dansede let. Men jeg veed, hvordan hun var. 
Hun var meget ung og meget uskyldig. Eller 
maaske dum. Lad mig sige uvidende. Hun 
troede — " 

Fru Braestrup smilte ätter svagt, og röd
mede staerkt. 

"Hun troede, af — — Der var en adelig 
Godsejer, en Libertiner, som syntes godt om 
hende, men ikke vilde hende noget godt. 
Hun var altid bange for ham. Engang kom 
han paa Visit i hendes Hjem, hun blev nödf 
til at gaa alene ind i Stuen og hilse paa ham. 
Han stod og saa paa hende, da hun naer-
mede sig, maalte hende som om — Hun gav 
ham velopdragent Haanden med et Kniks, 
som hendes Moder havde laert hende; men 
saa brast hun i Graad og löb sin Vej og 
gemte sig, og gik og var fortvivlet laenge 
efter — for hun troede, at hun kunde faa et 
Barn af at give en Mand Haanden, naar han 
saa saadan paa hende." 

Nu var der Studenten, der rödmede. 
"Ja, saa dum var hun. Eller uvidende. 

Jeg siger nu uskyldig. Jeg synes ikke, man 
skal forklare Börn alting. Og heller ikke 
sig selv. Der er ingenting som bliver kön-
nere af det. — Men denne unge Pige havde 
et Svaermeri. Det var for en ung Mand, hun 
aldrig havde set. Hun havde bare hört Tale 
om ham. At han var saa fintdannet og hen-
synsfuld og ridderlig, men alligevel kask og 
munter og morsom. Helt anderledes end alle 
de andre unge Maend paa Egnen. Han var 
Forstkandidat paa et Gods et Par Mil fra, 
hvor den unge Piges Fader var Praest. 
Godsforvalterens Dötre kendte ham; han 
kom dèr i Huset. Og de var hendes Venin-
der; men ham havde hun aldrig mödt. Kun 
hört Tale om ham. De talte altid om ham. 
Og de drillede hende, fordi — N aa ja, som 
unge Piger skal drille hinanden. 

Men det keder Dem vist?" 
Hun saa paa ham, vaerdigt undskyldende 

— men tillige bönfaldende. Han skyndte sig 
at forsikre. Og for Resten, nej, det kedede 
ham sandelig ikke. Det var blot saa under
ligt, alt det hun dèr sad og sagde — den 
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fremmende Skovriderfrue, i denne dugper-
lende Foraarshave — som var en Efter-
aarshave. 

"Ja, De skal have Tak, fordi De saa — 
ridderligt! — h örer taalmodig paa mig gam
le Kone. Jeg veedl jo nok ... Men jeg skal 
ikke treefte Dem. Der er jo heller ikke saa 
meget al fortselie. Saa var det netop det 
Efteraar, da den unge Pige var fyldt sytten 
Aar om Somren, der skulde vaere en stor 
Höstfest i Sko ven ved — dèr hvor han var. 
Hele Egnen kom, fra Herregaardene, og 
Bönder, og Embedsmaend med deres Fa
milier — og de skulde da ogsaa med fra 
Praestegaarden, de körte derover i en stor 
Charabanc, hele Familien. Den unge Pige 
var i sin hvide Tarlatans K joie, med lyse-
blaa Moiréeband og hvide Strömper, hvide 
Sko. Hun syntes selv, da hun tog sin Hat paa 
föran Gangspejlet, at hun var fin o g saa rig-
tig söd ud — o g hun glsedede sig graense-
löst. Hun vidste, at han kom. 

De havde et Par Mil at köre, det var saa-
den et Vejr ligesom idag, det dejligste klare 
Septembervejr; hele Tiden sad hun stille og 
lykkelig. Og forventningsfuld. Hun sad og 
saa efter de flyvende Spindelvaev, flyvende 
Sommer. Hvergang der kom saadan et 
Eventyrspind svasvende i den blaa Luft, tog 
hun Varsel af det, om han nu var saadan, 
som hun havde taenkt sig, om han vilde tale 
til hende, maaske danse med hende — og 
alt saadan noget. 

Saa, för hun vidste et Ord af det, var de 
der, paa Festpladsen, inde i Skoven, ikke 
ret langt fra Skovridergaarden. Og dèr stod 
alle Godsforvalterens, med Dötrene, og Son
nen, som var Student, og en höj ung Mand i 
Jagtdragi. Hun vidste stråks, det var ham, 
og idet deres Ojne mödtes, forstod hun, at 
han ogsaa vidste, hvem hun var. Det var 
hende, han ventede paa, troede hun, eller 
bildte hun sig ind. Men det var det vist 
ogsaa. Han blev stråks praesenteret, og 
Godsforvalterens Herrer hjälp Damerne af 
Vognen, men lige idet hun vilde hoppe ned, 
traadte han til og hjälp hende, tog hende 
med begge Haender om Livet og löftede hen
de et langt Stykke hen. 

Nej, hvor De dog er let! sagde han. Og 
saa saa han venligt paa hende, med sine 
straalende mörke Qjne, at hun blev röd helt 
ned paa Halsen. Men det var af Glaede; hun 
syntes, de havde kendt hinanden altid." 

Fru Braestrup tav lidt. Saa fortsatte hun, 
som om hun talte til s ig selv: 

"Senere, da Musiken spillede op — der var 
lagt et Braeddegulv, og de dansede under 
de gamle Egetraeer, Musiken sad paa et Stil-
lads oppe i e t af Traeeme, det var helt even-
tyrligt; og der var Guirlander af Aks og 
Georginer og Ornebregner mellem Stam-
merne — s aa dansede han med hende nae-
sten hele Tiden, saa meget som de turde for 
at ikke de andre skulde maerke det og drille 
dem. De dansede saa förunderligt godt sam
men, de maerkede slet ikke Traengslen, han 
förte saa let og sikkert; det var ligesom de 
var helt alene — og f I ö j sammen under 
Egetraeerne, höjt oppe. 

Og de talte ogsaa sammen, imellem Dan
sene. Han talte med hende om alting, hvad 
han taenkte paa og havde lœst og bröd sig 
om. Og hun syntes, hun kunde sige alting til 
ham; han gjorde slet ikke Nar, men forstod 
hende, alt hvad hun fölte, og hendes Drömme 
— skönt hun slet ikke var veltalende. Tit 
uden at hun havde sagt et Ord, eller maaske 
sagt noget andet end det hun egentlig mente, 
forstod han hende. 

Saa hen på Aftenen, da Lykterne var 
taendt, og der var ogsaa Fakler og kinesiske 
Lamper, blev han borte. Og den unge Pige 

bröd sig ikke om at danse mer, men gik et 
Stykke bort, hen ad hvor Köretöjerne stod, 
for at vaere lidt alene. Der fandt han hende. 
Han kom lige hen til hende, som det var en 
Aftale, at ved det Trae skulde hun vente paa 
ham. Men det var det ikke. Alligevel fandt 
han hende stråks, og det skönt det var nae-
sten mörkt; men man kunde nok se lidt alli
gevel, ved Skaeret fra Festpladsen; og det 
var ogsaa stjerneklart. Han havde vaeret 
hjemme ved Skovridergaarden og kom med 
en friskplukket lys Rose, som han rakte 
hende. Men hendes Haender rystede, da hun 
tog den; og saa spurgte han, om han maatte 
göre den fast; og hun nikkede, og han faeste-
de Rosen ved hendes Bryst. Og hun mœr
kede, at han var ligesaa bevaeget som hun. 
Og saa kaldte han den unge Pige ved For-
navn og tog hende om Kinden og gav hende 
et Kys. Men i det samme blev der kaldt paa 
hende, de andre gik og ledte, nu skulde de 
afsted..." 

Fru Braestrup havde laenge kun kunnet tale 
afbrudt og ganske sagte. Nu skjulte hun sit 
Ansigt i Haenderne og graed. Studenten 
havde mest Lyst til at stikke af i Stilhed. 
Han var baade flov, og kraenket, og saert 
grebet. Han havde jo laenge gaetfet, hvem 
den unge Forstmand var; og det var ikke 
rart at höre en fremmed Dame tale saadan 
om Ens Fader. Ikke fordi der var noget ondt 
i d et; men der skulde slet ikke tales om den 
Slags. Paa den anden Side, han forstod Fru 
Braestrup saa godt, og det var saa smukt. 
Han kunde tydelig se hende for sig, den 
unge Pige, «nedringet og kortkjolet, i Hvidt 
og Blaat, med blaa Ojne, og rödmende som 
en /Ebleblomst... Og nu sad hun dèr, en 
falmet lille Matrone, og graed hjerteskae-
rende hjaelpeiöst, naesten som et Barn. Han 
rejste sig op og böjede sig aerbödigt over 
hende; tog hendes Hand og kyssedte den. 

Hun saa op, tröstet, halvsmilende med 
vaade Ojne: 

"Ja, De har jo forstaaet det. De to Unge 
var mig — o g Henrik Storm. Deres Fader. 
Det var maaske ikke rigtigi af mig at tale 
om det, men da jeg nu vidste, af De skulde 
komme, og da jeg saa Dem, saa... Nu er 
det jo laenge siden — og vi er begge to lyk-
keligt gifte, og har hver sin praegtige Börne-
flok. Men jeg har aldrig kunnet glemme 
det..." 

Med en angerfuld Fornemmelse af Uret 
mod sin egen vaerdigt-rolige og roligt-milde 
Moder vovede Studenten et uklart Spörgs-
maal: Hvorför? 

"Ja, hvorfor?" sukkede Fru Braestrup og 
törrede sine Ojne i et fint lille Lommetör-
klaede. "Jeg veed det ikke. Kort efter blev 
jeg sendt over til Fyn for at hjœlpe til i Huset 
hos en Tante, der var blevet pludselig syg. 
Dèr blev jeg i t o Maaneder. Han skrev ikke; 
saa kunde jeg heller ikke skrive. Og da jeg 
kom hjem, var han rejst til Jylländ; han havde 
faaet Tilbud om en mere selvstaendig Stil
ling. Han har maaske troet, at jeg var rejst 
bort for at undgaa hann. Eller hvordan. Jeg 
veed det ikke. Fem Aar efter hörte jeg, at 
han var blevet forlovet. Saa gik der igen et 
Par Aar; jeg saa i Aviserne, at Skovrider 
Storm paa Ravnsvold havde holdt Brylhip. 
Og saa var det, jeg laerte Braestrup at kende.. 
Jeg kunde aldrig have faaet nogen bedre 
Mand, til lföjede hun med Eftertryk og saa sin 
unge Gaest fast ind i Ojnene; "det maa De 
endelig ikke misforstaa. Jeg elsker ham af 
hele mit Hjerte, og han er saa god imod mig, 
og vi har de yndigste Börn. Nu skal De selv 
se. Og hvis De, Student Storm, synes som 
jeg, saa — men nej!" Hun afbröd. "Jeg har 
en hemmelig Plan; men den er det for tid-
ligt at tale om. Hun rejste sig. "Jeg vilde 

blot gerne, at De skulde vide, De er velkom-
men her — hjerteligt velkommen. Og De 
forsfaar nok nu, hvor underligt det var for 
mig at se Dem, netop saadan en Septem
berdag." 

Med et halvt vemodigt, halvt skaelmsk 
Smil om Munden gik hun op til Verandaen, 
plukkede den skönneste af Roserne, Magen 
til den i Chatollet, og kom tilbage til Stu
denten, der stod svimmel og saa bort igen-
nem Haven. 

"Maa jeg nu give Dem den?" sagde hun 
sagte och faestede Rosen i h ans Jakke. Hen
des Hœnder dirrede. Fine slanke Haender, 
med lidt sl idfe Negle og lidt graanet Hud. 

Studenten saa ned i Rosen. Saa spinkel — 
og saa tapper — den ne Maanedsrose. Blom-
strende frisk, lige til Frosten kommer. Paa 
Yderbladene vejrbidt mörkeröd, men af den 
skaereste Rödme inde i Kalken. 

Og som den duftede, denne beskedne 
Rose! Sfaerkt — og fint. Naesten som af 
noget udödeligt... 

Fädernas arf 
Ett släktproblem 

af RAGNAR BÅGE. 
i 

— s könjer ändå deras långa rad 
allt upp i den urgrå tid — — 

E. A. K arlfeldt: Fäderna. 

1 DET LANDET ANDALUSIEN... 
Solen lyste öfver de gråa olivträden, öf-

ver cypresser och pinier, öfver de vaggan
de palmkronorna och dalens smaragdgröna 
mattor, den brann öfver mimosor och helio
trop, guldgula som solglansen och blåa som 
himmelens djup, den glödde öfver blodröda 
kamelior, öfver ringblommor och pelargo
nior, som slingrade sig ut ur ruinernas mur-
hvalf och remnor, den glittrade öfver Gua-
dalguivirs ljumma vatten och lekte öfver 
hvitgula moriska fasader, den kysste de vilda 
rosenhäckarna, som vuxit i djup sedan mo-
rernas dagar, och den stannade i zenith öf
ver glycinerna, vårblomman själf, som stöd
de sig mot de små låga stenkojorna, där 
herdefolket bodde. 

Då vaknade underblomman, sträckte på sig 
och slingrade sina skärvioletta klasar upp 
mot fönstiren och hviskade: 

— Gloria! 
— G loria in excelcis Deo! 
— Våren är kommen... 
Människorna förnummo det. 
Barnen sprungo lekande på slätten nedan

för husen, halfnakna, solbrända, och nere 
vid flodstranden lågo kvinnorna, glada och 
vackra, i långa rader, tvättade brokiga klä
der, skrattade och förde skvaller. Uppifrån 
byn hördes städet sjunga under hårda ham
marslag: det var Diego, smeden, som smid
de halsjärn, nosringar och kedjor åt herde-
folkets hjordar. Dem vallade männen, starka 
och makliga, många bågskott därifrån på de 
gröna slätterna utmed Guadalquivirs strän
der. 

När patern ringde ut vespern från byka-
pellets klocka, brukade de vända tillbaka till 
byn i spetsen för sin sköna boskap och sina 
trogna vallhundar, flöjtande och flicklystna. 
Då samlade de sig i grupper omkring brun
narna, medan de yngre glammade och gam
lingarna förtalte minnen och sägner från 
fädernetid. Morerna voro icke glömda, höf-
dingefolket som stormat öfver Gibraltar, se
dan de vandrat öfver Libyens sandkullar och 
varit nära att försmäkfa i brännheta öknar. 
Från mun till ö ra, från far till so n hade säg
nerna gått släktled utefter. Aldrig glömde 
man, att anorna stego upp till höfd ingefolkef, 
som svämmat öfver det landet Andalusien, 
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'stridit o ch blödt, älskat och njutit se gerlönen 
i t ysta rosengårdar bakom skönhvälfda por
taler. Springbrunnarnas berusande sagor 
var det, som lefde upp i ättlingarna, i det 
undangömda herdefolket vid Guadalquivirs 
strand. 

Fjärran från dåtida händelser lefde nu fo l
ket här, en fåtalig skara, en stam för sig, 
och aldrig glömde de i sin katolska resig
nation, att förfäderna varit Allahs folk. Hvad 
brydde dem upptäckter af främmande världs
delar, Columbus hade de ej hört talas om 
fastän han left midt i deras tid, hvad be
kymrade dem krig och religionsförföljelser, 
fastän de rasade rundt omkring i världen, 
hvad visste de om konstnärer och lärdom, 
fastän renässansens och reformationens vå
gor just i dessa dagar slogo öfver mänsk
ligheten. 

Obekymrade af allt detta lefde de af sina 
hjordar — lyckliga i sin stillhet. Diego, sme
den, var deras äldste och höfding, och efter 
honom skulle de hylla hans son, Fransesco, 
den unge, starke koherden, som brukade 
tämja de vildaste tjurarna och flöjta de fi
naste melodierna. 

Solen hade lyst deras vagga, lifvet log i 
deras blickar, de hade vuxit upp till stolta 
män och mörkögda sköna kvinnor, och högt 
öfver deras hufvuden sväfvade frihetens 
vilda fågel. 

Boskapen och de gröna ängarna voro de
ras inkomstkällor. De sinade aldrig ut: tju
rarna voro granna och korna frodiga^ de 
fingo tjurkalfvar och ljufverstinna kvigor. 
Hvarje år skickades de kraftigaste tjurarna 
till La Plaça de Toros i Se villa, där de för-
lustade svartlockiga senoritor, då espadan, 
blek och stolt, svängde sin muleta framför 
bestarnas mulär och sedan — en efter en 
— än dade tragedien med en dödande värj
stöt bakom hornen i den glänsande svarta 
sammetspälsen. 

Så hade det gått i åratal. Ingen anade 
nya tider. Det var bara den unge Fransesco, 
som gick och drömde om sånt. Och Diego, 
hans far, blef alltid rasande och tog till sin 
största smedslägga, om någon i stammen 
dristade sig att nämna något härom. Allt 
var lugnt som det varit i långa tider. Men 
det jäste af ung saf i djupet af den gamla 
stammen: det var ungdomarna, som lyssnat 
för mycket till Fransescos eldiga ord. 

Det v ar något oerhördt underbart med den 
unge Fransesco — ty han längtade bort och 
ville ut i världen. Aldrig förr hade stam
mens folk hört något släkt. 

Men ännu dvaldes han i det landet An
dalusien: solen lyste i zenith, och glyciner-
na blommade... 

Äfven utanför Fransescos fönster hviska-
de de ljusvioletta klasarna sin hymn: 

— Gloria! 
— Gloria in excelcis Deo! 
— Våren 

är 
kommen... 

* 

Sent på kvällen satt Fransesco vid fön
stret. Dagens id var död, kvällspratet slut, 
men han var inte trött. Nattmörkret dugga
de ned starkt, vinden kom farande, kylig och 
frän, och satte i gång palmernas blad till 
ett susande drapa. Tyst var det annars. Man 
sof öfverallt. 

Han kände sig som i ett fängelse. Diego 
snusade och snarkade i b ottenvåningen. Del 
var fångvaktaren. Husfolket h vilade i g årds
rummen, hundarna utanför, det var omöjligt 
att komma ut. 

Ut! Detta ord, hvilka synvidder det öpp
nade, hvad det sjöng och lekte i hågen, så 
fort han tänkte på dess innebörd. 

Ut! Det var världen, lifvet. Långt bortom 
deras stam, bortom alla gränsmarker! 

Ut! Lyckliga alla de, som fingo komma 
bort. Fingo? ! Han fick inte. Han var bun
den. Hade alltid varit bunden. — Diego, 
fadern och höfdingen, var en barsk vaktare. 
Fransesco var höfdingens son, basta! — 
Men han skulle resa sig. Han skulle! 

Han dref knytnäfven i fönsterkarmen, så 
att murbruk lossnade. 

Han skulle stå upp, fala till ungdomarna, 
elda dem och samla sig en skara. Och så 
skulle de begifva sig ut, bryta ned alla 
gamla hinder och storma ut. Det var lyckan 
del! 

Lycka! Helgonen visste hvad lycka vore, 
icke han. Nej, han var icke lycklig. Han ha
de oroskänslan i blodet, hade fått den i 
moderlifvet, oc h, fick han inte komma ut, s å 
ville han dö. 

Hvarför lefde man? — För att valla bo
skap, lata sig, äta, dricka, prata strunt vid 
brunnarna, höra Diegos visdom och le med 
flickorna, som ville blifva mödrar för Diegos 
sonsöner, de nya höfdingar som skulle upp
stå i framtiden — i oändligt tat — liksom 
hans förfäder, de gamle höfdingarna som 
hade levat och dött — i oändligt tal. — 
Därför lefde man... 

Tomhet utan like! . Det var som ett hals
järn, d et kväfde en. Man blef boskap själf. 

Vid all a helgon! Han skulle bryta sig väg. 
Fly nedåt slätterna, ro nedåt Guadalquivir till 
hafvef, som han visste skulle finnas långt 
borta, hafvet det evigt okända, evigt loc
kande. Ä 

Aldrig mer skulle han föda upp tjurar för 
espadans räkning. Han ville vara espadan 
själf, gå in på arenan, värjan i handen och 
möta tjuren. Spetsa eller spetsas! Det var 
lif. 

Heliga Guds moder! Hvilka tankar! 
Huru lätt att svika fädernepliktema, stam

mens grundval, huru svårt att lyda dem! 
Fädernepliktema?! Det var Diego — och 

fängelset. 
Fransesco var sjuk af längtan, där han satt 

i sitt fönster. Och all blomdoften vällde in 
i rummet och gjorde honom yr. 

Det var svårt att vara höfdingens son, 
svårast af allt. 

* 

En gren bräcktes nedanför. Han störtade 
upp, andlös. Ingenting hördes. — Men så 
träffade en svag hviskning hans öra. 

— Sofver den unge falken, sofver han? 
— Nej, andades Fransesco tillbaka, dar

rande af ifver. 
Rösten kom närmare. Någon hasade sig 

uppför en stång, som ställts uppemot hus
väggen nedanför fönstret. 

— Ett godt varsel! sade stämman. Hel
gonen skydde våra vägar! Den unge falken 
är vaken, och de andra följa... 

Nu kände Fransesco igen stämman. Det 
var en af ungdomarna i byn, en som stod 
honom nära, därför att de båda ville bort. 
Afventyret nalkades. Fransesco kände, huru 
hvarenda fiber i hans inre skälfde af lif och 
lust att lefva. En hand sträcktes upp ur 
dunklet, Fransesco fattade den, och strax 
därpå stod vännen i rummet. Han sade: 

— V i vä nta dig, unge falk! Alla äro redo. 
Du och de dina saknas i vår krets. 

Fransesco stod oförstående. Den andre 
fortsatte: 

— Den ena dagen går efter den andra, 
solhvarf efter solhvarf, och aldrig gå våra 
hjordar tillsamman, så att vi, du och jag, i 
ensamhet kunna få .rådslå. — Nu är jag 
redo och de mina med mig. För att säga 
dig detta, är det jag nu dristar mig hit. Följ 
oss! Hvar har du din skara? 

Då insåg Fransesco, att han var klafbun-
den. Hvad vännen förmått: att samla sig en 
skara ungdom från sina betesplatser, hade 
icke han, Diegos son kunnat. Honom miss
trodde de, därför att han var höfdingens son, 
den andre hyllade de sig till, d ärför att han 
var en af dem. Fransesco mörknade och 
svarade: 

— Jag är redo, broder, men ensam! 
— Ens am? 
— Ja, ensam. Ingen vill lita på mig. Fader 

min v redgas för min å trå ut, d e yngre våga 
icke följa höfdingens ättling af fruktan för 
straff. Jag går emellan två eldar, och, om 
jag inte kommer bort från dem, blir jag 
bränd till döds. 

Han fattade den andres händer, och stäm
man skalf af hans ungdomliga längtan. 

— Låt mig följa dig! Ensam! Som jag 
står här! 

Och då han såg, att vännen tvekade, stöt
te han fram oemotståndligt som en vårfors 
bland Giraidas berg: 

— Lå t mig följa d ig! Icke som Diegos son, 
icke som höfding utan som den ringaste af 
eder, gif mig vapen i hand och ställ mig 
längst ned i eder skara, och jag s kall blifva 
dig trogen. Men låt mig i helgonens heliga 
namn få följa dig ut... 

— S lika ord kunna kosta dig höfdinge-
platsen i vår skara, varnade den andre lugnt. 
Du synes mig vingklippt, sedan de nio sol
hvarf, då vi sist möttes. 
.Fransesco hade satt sig ned. Han skakade 
i hela kroppen af het lidelse, men så reste 
han sig och tog den andre i a rmen. 

— Om du som jag dagligen skulle slitas 
emellan plikt och längtan, sade han, skulle 
du varit död. Vet du, du, den frie bland de 
fria, hvad det vill säga, att vara höfdingens 
son, den som allas ögon se till, den som 
allas öron lyssna till, den som alla vilja u pp
fostra, leda, varna och förmana. Icke så, 
utan så! Icke så, utan så! slikt skall en 
höfding veta. — Diego vakar öfver mig — 
om dagen med sina förtrogna, de gamla 
hvitskäggiga herdarna, drakarna som smyga 
omkring i hvart snår och sedan tissla och 
tassla här hemma i byn, om natten med 
husfolket och hundarna. Jag är alltid i fän
gelse. — — Men jag skall ut, ska ll! Redan 
i denna natt! — Du kan infe neka mig att 
följa dig. Gör du det, följer jag er ändå. 
Ända till Kap Finisterra! — Och längre 
ändå! 

— Lugna dig, svarade vännen. Ingen har 
nekat dig. Alla vilja vi ha dig med. Men 
sådan var icke vår plan... 

— Helgo nen vaka öfver utgången, afbröt 
Fransesco. Planer svikta alltid, då man vill 
pröfva dem. Vi gå själfva. 

— Ar du således alldeles ensam från edra 
marker? 

— Allde les ensam! 
— Väl, du får också gå ensam, om du 

vill med... 
Då log Fransesco. Han visste, hvad vän

nen syftade på, och han kände det som en 
befrielse, när han fick uttala det, som legat 
och grott i hans sinne så länge. 

— Broder, sade han, och nu v ar hans röst 
lugn igen, du fikar efter det jag ka star. Höf-
dingeposten skall jag aldrig begära af dig. 
Behåll den! Tro mig, d en är den tyngsta af 
alla plikter. Målet för mig är att få lefva, 
lefva af alla krafter, alla sinnen,stort och 
varmt. Hvad bryr mig n ågra människors bi
fall eller klander! Jag går icke under ok, 
och därför, därför, ser du, är det som jag 
vill ut. Frihet vill jag vinna! 

— Du skall lyda våra lagar! Därförutan 
kommer du ej med oss på skeppsdäck... 

— Var lugn, log Fransesco, jag sk all talga 
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hvartenda block under nedfärden på Gua
dalquivir, bara du befaller. 

— Slikt skulle aldrig falla mig in. Jag 
varsnar nog, ati det är dig,som de våra 
skola beundra och följa, men lika säkert vet 
jag, att det blir jag som får leda och bevara. 

— O ch när sker då uppbrottet? 
— Äro vi ensamma här? sporde vännen 

och såg inåt rummet, där månljusets reflexer 
darrade i mörkret. 

— I ngen kan höra oss. 
— Så må du veta, att ungdomarna samlas 

tre solhvarf härefter, sent på kvällen, då en 
korp kraxar från skogen där borta. Till fots 
går färden en natt, och i mo rgondagern stiga 
vi ombord på en liten båt, som seglar oss 
utför Guadalquivir mot hafvet. Och då 
trampa vi större däck. Då gå vi som nya 
upptäcktsfarare i seglats mot okända värl
dar och kuster. Förvisso skola seglen vän
das mot rika länder. Stor är vår längtan, 
stort skall vårt mål vara. — Allt ä r klart för 
uppbrottet! 

— De skola förfölja oss. 
— Då äga vi en natts försprång. 
— De skola sända budbärare ned till 

hamnstäderna, så att skeppen ej skola taga 
emot oss. 

— J ag har sändt sådana i förväg. Båten 
ligger en dagsresa härifrån vid flodstranden, 
och när vi kommit ombord där, så är all 
fara öfver. Vi behöfva ej röra det spanska 
landet med fot, ty från båten gå vi direkt 
ombord på skeppen. 

— Vi ha intet att betala med. 
— Tre af våra vackraste tjurar drefvo vi 

vill, pengarna kommo mig i handen härom 
dagen. De äro nu fallna för espadan i Se
villa, ty dit sålde jag dem. Guld har jag 
nog åt skepparen. 

— O ch allt detta har du ställt om? 
— Jag har haft målet för ögonen. 
— Du är fri, du! 
— Du oc kså! Res dig, unge falk! Blif so m 

förr! Lyft vingarna och flyg högt öfver all 
ängslan och alla slitningar mellan plikt och 
längtan som du säger. Andra skola taga 
vårt arf här i besittning, vi äro skapade för 
andra dåd. Högt i höjden och bort! 

Vännens ord voro som gammalt godt vin. 
Fransesco lyfte sin hand och sade fast: 

— Ja bort! 
Men där låg tvekan på djupet. Han hörde 

inte ihop med sin hembygd, men han visste 
icke, hvar han skulle söka sig den nya. 

Det var som om minnen af något soligt 
och fritt legat djupt, djupt nere på botten af 
hans själ och talat om en hänförande saga 
om öknar och hvita tält, om tumlande hästar 
och blodiga strider, om moriska tysta myr-
tengårdar och bruna, beslöjade kvinnor. 

Midt under glädjen, som strömmat öfver 
honom, då portarna till friheten slagits upp, 
midt under stormande jubel kom saknaden 
med ängslan och vemod. Det var, som om 
tårarna skulle bryta fram. 

Men hur underbart det kändes därinne i 
hjärtat, v isade han dbck intet af det för vän
nen. Klart var hans ansikte, blicken fast, 
fastän ekot af hans ord gingo öfver hans 
läppar: — Ja, bort! 

Det var vildåsnans afskedsskri, då blodet 
och vildmarken kallar, det låg en värld af 
svårmod och evig hemlöshet däri. 

* 

Två dygn hade gått. 
Fransesco halflåg i gräset under en su

sande pinie och tittade på, medan flödens 
små speglande vågor sakta gledo in mot 
land. Hjorden betade på slätten ett stycke 
därifrån. 

Längre bort reste sig några mörka cy
presser omkring en källa, och dit brukade 

kvinnorna gå att hämta vatten. Byns hus 
lyste hvita i fjä rran mot skogens grönvioletta 
bakgrund. 

Solljusets mäktiga strålknippen kommo 
från blå, blå himmelskupa. Det var en vän 
tafla: markerna och boskapen, herden och 
källan och de vattenbärande kvinnorna, men 
det jäste inom den lugna ramen. 

Fransesco var brännpunkten. 
Tankarna togo underliga vägar. Två dagar 

därefter... 
Om två dagar?! — Borta! Ute! 1 främ

mande omgifningar, ensam, utstött — men 
ute. Hemma ville han ej vara, men det var 
svårt att stötas bort. Ändock — ut! Fa
dern skulle förbanna honom, kvinnorna skulle 
spotta på hans hviloläger, ingen skulle 
sakna honom... 

Som han nu låg där, fick han se ett kändt 
ansikte visa sig vid brunnskaret. Det var en 
ung flicka, men hon var ej af stammens folk. 
Hon var ljusare i hyn än de andra kvinnor
na, håret var inte svart utan brunt, och ögo
nen hade ett uttryck, så mildt, att det frap
perade bredvid de andra flickornas yra 
ögonkast. Hon var en dofter af bergen, och 
hon hade bott inom stammen blott ett år, 
sedan sista vårflödet sköljde bort hennes 
hem däruppe i bergstrakten. Fransesco ha
de alltid sett på henne, så att hon fått stam
mens unga kvinnor emot sig. 

Säkert skulle hon nu få det svårt, när 
han for bort, tänkte Fransesco. Kanske 
skulle hon sakna honom... Kanske?! En 
enda skulle sakna honom, trots att han svek 
fäderneplikterna, trots att han drog ut som en 
ur stammen utstött och af höfdingen för
bannad. 

Han tog flöjten. Flickan hörde melodien, 
såg upp och vinkade med armen. Den var 
bar och solbränd, men den lyste hvit ändå. 
Fransesco låg och lockade henne till sig. 
Hon kom, barnsligt lekfull. Han drog henne 
ned bredvid sig, 

— Vet du, hvart floden rinner? sade han 
och pekade utåt de glittrande vågorna. 

— Ja, svarade hon snabbt, den går åt 
samma håll som bergen peka. 

— Hva d menar du, flicka? 
— Ut i det stora blå! 
— Ti ll hafvet? Bergen peka väl inte emot 

hafvet? 
— Himmelen däruppe är också ett haf. 
— Kan du segla på det, dumma jänta! 

Kan du komma nånstans, kan du få se nå
got mer än det stora blå, tror du, att dh 
får se andra länder, höra andra människor, 
om du försöker segla fram där. — Segla 
på himmelen?! Gjorde ni det i bergen, det 
var väl när vårforsarna tog er stuga? 

— Hvarför hånar du mig? Molnen segla 
väl på himmelen, och de tala alltid om för 
mig så mycket från andra länder. 

— G ör de? 
— Vill du höra på, skall jag berätta. 
— Nej, jag skall snart segla på det enda 

det stora blå, på det riktiga, på hafvet, du! 
Flickan reste sig, oerhördt förvånad och 

nästan skrek fram orden: 
— Sk all du?! Du höfdingens äldste, vak

ta din tunga för slika ord! 
— Förråd mig, om du vill! Ingen skall 

håla mig kvar. Åldrig vänder jag mera till 
byn. Ser du, här ligger jag och tar afsked 
från byn, från boskapen, från min första 
ungdoms marker. Och det skall du veta, 
flicka, att det är ingenting, som smärtar en 
så djupt, som ett sådant afsked. Bara man 
kommer ut och bort från allt, så är det inte 
så, då har man så mycket annat att tänka 
på. men det är svårast att se sitt hem och 
veta, att — man — a ldrig — ska ll — å ter
se — det. . (Forts.) 

Signe Hebbes memo
arer. 

På grundvalen av konstnärinnans muntliga 
berättelser nedskrifna af HILDUR DIXELIU S-

BRETTNER. 
(Forts.) 

6. De rika studieåren i Paris. 

Konfirmationen. 

UNDER SI GNE HEBBES FÖRSTA VINTER 
i P aris var det utom sångstudierna för Mas
set en annan mycket viktig sak, som måste 
redas upp: hennes konfirmation. 

"Jag hade vid femton år med mycken 
möda och stort besvär stoppat i mig lill' 
katekesen", säger Signe Hebbe, "men på 
den ville ingen präst i Sverige låta mig gå 
fram — och att slå i mig hela stora kate
kesen — nä e — " och så hade Signe Hebbe 
blifvit a derton år utan att vara konfirmerad. 

I den protestantiske prästmannen A. 
Eschenauer "Pfarrer der Kirche de la Ré
demption" i Paris fann nu Signe Hebbe den 
tolerans i fråga om stora katekesen, som 
hennes natur hade ett så oeftergifligt be-
hof af. 

Hon mottog pastor Eschenauers undervis
ning under flera månader och konfirmerades 
på våren i hans kyrka, där nog mången un
drade öfver den långa, blonda flickan huf-
vudet högre än de små femtonåriga fran
syskorna. 

Pastor Eschenauer hade säkert haft mån
ga fogligare, religionens sanningar mera 
okritiskt anammande skriftebarn, än den 
svenska flickan, men liksom Signe Hebbe 
alltjämt med värme minnes denne sin lä
rare, hans stilla ande och djupa fromhet, så 
visade han framdeles prof på minnesgod
het för sitt svenska skriftebarn. 

Omkring tolf år efter den vårafton Signe 
Hebbe sagt sin konfirmationslärare farväl 
under de knoppande kastanjerna utanför 
kyrkan la Rédemption var hon, då redan 
med många af sina som sångerska vunna 
triumfer bakom sig, på besök i Paris. Det 
var 1867 — och under den stora expositio
nen. En morgon på hotellet blir ett visitkort 
inburet till henne, hon läser pastor Esche-
nauers^namn. Han hade på expositionen 
sett hennes porträtt, (måladt af Amalia Lin
degren, numera i kanslisekreterar Peyrons 
ägo) och på förfrågan på svenska legatio
nen fått hennes adress. 

Det bief en liten frukost i trädgården — 
våren stod åter blå öfver Paris och vid la 
Rédemption knoppades åter kastanjerna 
och Signe Hebbe haae ett kärt tillfälle att 
än en gång få tacka den man, som med sin 
djupa fromhet gifvit henne ett så godt minne 
och utan hvilkens tolerans beträffande stora 

katekesen hennes 
prästbetyg helt visst 
än i dag skulle förete 
en betänklig lucka. 

Elie. 

Elie var Signe Heb
bes lärare i pl astik vid 
Conservatoire!. Excel
lent! Men tråden — 
tråden, 'le fil" som 
han talade om och 
hvars förståelse och 
anammande tycktes 
vara trollformeln som 
öppnade portarna till 
hans konsts helgedom 
— "jag var förtviflad 
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Trån frifierre Cedersfröms öegrafning. 

å 

Kistan bäres från Ingarö kyrka, där jordfästningen förrättats af hofpredikanten ). Norrby, af åtta 
flygare till grafven. 

— jag kunde ej komma på det klara med 
hvad han menade. Men så en natt där jag 
låg flög flugan på mig och jag upp." Det 
var en natt i herrskapet Bergerons Skandi
naviska hotell, i ett litet krypin fill rum, som 
Signe Hebbe, draperad i en grå filt, hutt-
rande af köld på samma gång som hon dar
rade af lycka, kände att hon trängt fram till 
förståelse af denna underbara "tråd". Föl
jande dag förvånade hon lärare och kam
rater. Då den förre efter en scen hon utfört 
profetiskt yttrade: "Nous ferons quelque-
chose de ça" brast hon i gråt. 

Om Elies känslor för sin elev vittnar ett 
litet bref i Signe Hebbes portfölj, dateradt 
Paris 1878 omkrin g tjugu år efter det Signe 
Hebbe lämnat Conservatoiret. 

Paris 1878. 
Jag tackar Er, min kära Hebbé, för Er 

goda hågkomst. Ni är en af dem, så säll-

r 

Friherrinnan Cederström tar ett sista farväl 
af den döde. 

synta nu för tiden, som förstå att uppskatta 
de omsorger man ägnat dem. Jag vet, min 
goda Hebbé, att Ni e j är glömsk och väl för
tjänar det intresse man hyser för Er. 

Jag hoppas att Edra framgångar alltjämt 
äro i tillt agande och att jag en gång skall få 
se min go da och vackra Hebbé mycket lyck
lig såväl som hennes mor åt hvilken hon 
ägnar hela sin ömhet. Jag sänder en god, 
varm faderlig kyss till min förträffliga vän 
och elev. 

Au revoir! Er g amle tillgifne lär are 
Elie. 

'Père Levasseur". 
Det stod glans omkring namnet Nicolas 

Levasseur på 40—50-talet. Han var då en 
af Stora Operans storheter, dess förnämste 
bassångare. Sedan 1843 v ar han lärare i 
scenisk framställningskonst vid Conserva
toiret. Ett litet bref till Signe Hebbe från 
denne hennes lärare är henne särskildt kärt. 
Det är dateradt Paris 1865. 

Ma chère Enfant. 
Jag är mycket lycklig att få höra om alla 

Edra framgångar och alla Edra triumfer! 
Tro, då jag upprepar det för Er, att intet kan 
någonsin vara mig angenämare än att höra 
att Ni ä r nöjd och lycklig. 

"Hvarför är jag ic ke ännu ung." Jag s kulle 
genast resa och på närmare håll njuta af 
Edra framgångar, men nu är jag inordnad i 
de konstnärers kategori, som afslutat sin 
bana! Lyckliga d e för hvilka den åtminstone 
icke varit utan någon glans! Minnet är dock 
något för artisterna. Lägg därtill en smula 
filosofi oc h allt är bra. — — — 

Nu ber jag Gud, att han måtte hålla Er i 
sitt heliga och värdiga beskydd. 

Jag omfamnar Er som ett barn som man 
älskar och ber Er, att aldrig glömma den del 
jag alltid skall taga i allt som kan intressera 
Er; och om Ni vill göra mig ett nöje skrif 
ibland till mig på lediga stunder. 

Levasseur, 
Professor vid Conservatoire impérial. 

Teaterbesök. 
Sång, plastik, deklamation, rollers instu-

dering, ensemblesång, privata språklektio

ner — fyllda af sådant gingo dagarna och 
åren i Paris. Ofta interfolierades schemat 
af teaterbesök. Signe Hebbe räknade äfven 
dessa till studierna. Om intensiteten af den 
njutning hon erfor vid bekantskapen t. ex. 
med Adelaide Ristori, den världsberömda 
italienska tragediennen, vittnar bäst ett bref 
till modern skrifvet efter en föreställning af 
Legouvé's Medea, med Ristori i hufvudrollen. 
Brefvets förra del berättar om bevistandet 
af en annän något mindre remarkabel före
ställning på Ambigu "Le paradis perdu". 
Men då äfven denna del är rätt typisk för 
dess författarinna och utan tvifvel bidrager 
till bilden af den adertonåriga Signe Hebbe 
så torde brefvets införande in extenso för
svara sig. Det är dateradt Paris den 20 fe
bruari 1856. 

Tack, lilla Mamma, för ditt senaste, kär
komna bref! Nu skall du veta, att jag varit 
på Ambigu där jag såg "le Paradis perdu", 
det var högst eget, må du tro. Decorationer-
na voro superba: gräsmattan gick ända fram 
till rampen, solskenet hängde på träden och 
frukterna; ormen ringlade sig upp i "Kun
skapens träd" och slutligen syndafloden! 
Hela teatern ett stormande haf med några 
uppskjutande klippor uti, hvarpå människor 
försökte rädda sig men just som de trodde 
sig bergade sjönk klippan, med ett förfärligt 
brak i djupet så att slutligen bara hafvet låg 
där och människorna kröpo och kröpo, v rä
kande spillrorna till höger och vänster. Nå
gra sökte rädda sig på båtar, men dessa 
sjönko äfven, och liken f löto upp, och solen 
stod blodröd, liksom blottande förödelsen, 
öfver alltsammans, och när "hin onde" så lig
ger på en klippa triumferande ö fver att hela 
det beundransvärda verket är förgånget och 
säger, att han aldrig beundrat Gud så myc
ket som nu, sväfvar Michael ned och visar 
med ett brinnande svärd på Arken i fonden, 
hvilken öppnar sig och man ser kvinnan 
trampande på ormens hufvud. Hon ter sig i 
samma ställning och draperier, som Murillos 
Madonna och liknar henne äfven något. Allt
sammans förekommer naturligtvis högst fan
tastiskt, så här framställt på scenen, men 
intressant ändå. Af d e spelande represente-

t s -V,. 

Ofverstelöjtnant Amundsson talar vid grafven. 
Pressfoto^yrån foto. 
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Zlr sommarens krönika, mw 

Kronprinsparet på besök hos hofstallmästare och fru C. O. Platen i Marstrand. Bilden tagen på 
terrassen till herr och fru Platens villa Aruga. — Hedvig Bergström, Marstrand, foto. 

rades Cain rätt bra, men Adam tog sig klent 
ut såsom människosläktets fader, äfvenledes 
Eva, som, ehuru icke ful, do ck var långt un
der den föreställning man i allmänhet gör 
sig om vår stammor, ehuru hennes attituder 
voro enkla och gracieusa, tagna efter de 
bilder, man är van att se af henne. Hin var 
dock mest framstående och har han hufvud-
rollen i intrig stycket. Han spelade med myc
ken kraft, lif och passion, hade en superb 
organ, hans spel var måhända för litet stu
derad! för en så utstuderad en, men i öfrigt 
var han bra. Hin var måhända mindre civi
liserad den tiden? Hans utseende passade 
förträffligt, blek och med stora, lågande, 
oroliga ögon, hög, bred panna, kraftig haka 
och mun m ed mycket hvita tänder samt långt 
lockigt, korpsvart hår och med en fin ge
stalt, lik dens, "som en gång smög så smärt 
i paradiset och lärde Eva räkna". Det var 
en vacker Sate, ehuru han såg rysligt elak ut. 

Så har jag s ett "La Reine de Chypre", där 
Roger är utomordentlig, men jag hade icke 
någon förmånlig plats den gången. Men så 
har jag sett något annat skönt. Ristori så
som "Medea". Hon är då det mest gigan
tiska snille! I denna roll öfvergår hon allt 
annat jag sett och hört. Hon var klädd i e n 
eldröd klänning, som stötte litet i gult (Rouge 
d' Orange), en blå mantel och sitt sköna ljus
bruna hår i lockar med en purpurbindel ta
gen om pannan under lockarna. Henne kan 
man aldrig nog berömma, hon är snarare 
öfver all föreställning, ja e n erketusan — — 
såsom Sergel uttryckte sig. Hennes profil, 
hufvudform, ansiktets uttryck, allt är beun-
dransvärdt skönt. Man kan se huru hennes 
ögon liksom ljusna och mörkna, allt efter de 
passioner hon skall uttrycka. Hon kan själf 
liksom stelna af fasa, hon kan beskrifva 
svartsjukan så att åskådaren ryser på en 
gång af förtjusning och fasa och när hon 
uttrycker kärleken till sina små barn så 
smälter man i t årar. Hennes förtviflan är så 
öfverväldigande, så sönderslitande, att man 
gråter och skrattar på en gång, man blir som 
förvirrad till sina sinnen; och hur hon kan 
bedja sen! Och när de vilja taga barnen 
ifrån henne, — hur hon skyddande sveper in 

General Hjalmarson på sin 50-årsdag i Medevi, 
där generalen blef föremål för en hjärtlig hyllnin g. 

dem i ma nteln och blickar på sina förföljare, 
som en lejoninna på jägaren på en gång 
rädd och ursinnig; och hennes hämnduttryck! 

— O, jag kan icke beskrifva hur hon rasar 
och ryter: "Sangue! — — — S angue!" hur 
hon famlar omkring och vet icke på hvad 
sätt hon skall kunna hämnas; hur hon stic
ker i luften dragande ut dolken och med 
förtjusning liksom betraktande blodet på 
den! — hennes ögon bli svarta och mungi
porna dragas nedåt och munnen blir till et t 
grymt hånleende. 1 en scen, då hon störtar 
efter sin rival och vill s trypa henne, sväller 
synbart en tjock åder upp på pannan, hon 
är inte mera människa, hon är tigrinna. Hon 
ser ut som hon i fa ll hon en gång finge tag 
i henne, skulle hugga tänder och naglar uti 
henne. Sista scenen sticker hon ned bägge 
sina barn, sedan hon förgäfves med det ena 
på armen, det andra vid handen försökt att 
fly, och efter att medelst gift h afva dödat sin 
medtäflerska. — H ur hon kan orka bära dem 
och springa så, det är alldeles obegripligt. 
När så hennes älskare kommer in o ch frågar 
efter sina barn och folket skiljer sig åt, vi
sande henne med dolken i hand blek och 
blodig, hemsk som en död — man ser hur 
håret är klibbat intill panna och kind och 
hennes ställning är underbart skön. Älska
ren frågar hvem som dödat barnen och hon 
stiger ned från trappan ett steg och säger 
"Tu" med en röst och min så förfärliga att 
man ovillkorligen bäfvar till därvid, och i d et
samma faller ridån. Hennes organ är utom
ordentligt rikt och omväxlande, den kan sti
ga allt mer som ett brusande haf, den är 
öm, böjlig och rörande ljuf ibland och ibland 
kan den vara skärande och skarp och åter 
ibland djup, kraftfull, mäktig och betvingan
de, men i allt skön. 1 d e mest rysliga sce
ner, de mest fasaväckande, går hon aldrig 
utom skönhetslinien, alltid skön i gester, 
gång, uttryck, äfven då hon väcker fasa. 
Jag har aldrig gjort mig b egrepp om, att man 
kunde spela tragedie på det viset, inte alls. 
De säga att så långt man minnes tillbaka har 
aldrig funnits någon med undantag af Rachel 
som spelat så som Adelaide Ristori. Bara 

att se huru hon bär ett litet barn, är märk
värdigt, hur t ryggande och ömt! och hur hon 
kan smeka och kyssa dem sedan! Allt hos 
henne är utomordentligt. Det öfvergick allt 
hvad jag drömt om. Det ryste i ryggen på 
mig, jag v isste inte hvad jag skulle taga mig 
till, huru jag skulle uttrycka min förtjusning. 
Men Jenny Lind är ändå mitt ideal jag tyc
ker om Näktergalen mera än Örnen. Ristori 
är äfven som allra blidast såsom ville hon 
säga; väck icke Tigern. Det är något så 
hett, så oroligt, så glödande. Hon represen
terar den Italienska skolan, där "känslan 
stiger och faller på en scala af convulsion". 
Men stor är hon! — Masset hälsar och tac
kar för brefvet — jag har nyss sett Orphé 

Bröllop i Engelska kyrkan i Stockholm mellan 
engelska ministerns privatsekreterare Mr. A. 
Rowan Aitken från London och fröken Ethel 

Reuterdahl. — Holmén foto. 
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ment i kikarn och finner jag, under 
sådana omständigheter vara skäl uti 
att du icke afbryter dina underhand
lingar genom en afresa från Paris. 
Det står föröfrigt fast hvad jag från 
början sagt, att framgången för en 
konstnär icke endast beror på ta
langen utan ock på den reputation 
som denne kan erhålla. Ofverallf, 
äfven här ser man, att den stora 
massan af publiken icke vet, huru 
högt den skall uppskatta en fram
trädande talang, förrän vederbö
rande (panurge!) gifvit någon led
ning, impuls för dess bedömmande. 
Här se vi till och med medelmåttor, 
äfven knappt sådana, uppbäras af 
publiken därför att de lyckats få 
smickrande omdömen af pressen; 
på längden bär sig naturligtvis blott 
den verkliga förtjänsten, särdeles in
för en sådan publik s om den parisi
ska; dock äfven där minnes jag mig 
t. ex. hafva hört Anna Thillon ut
föra regementets dotter temligen 
klent åtminstone i jämförelse med 

Jenny Lind, under det att hon likväl mycket 
applåderades och puffades i tidningarne. — 

Men nu skall jag likväl fala litet om huru 
det förhåller sig härhemma. Den välsignade 
riksdagen, som räckte öfver året vart på 
slutet förfärligt brà'dsïïande och jäktande så 
att man fick sitta i ett uppfyllt rum i hetta, 
qvalm och gasljus till s ent på nätterna, hvil-
ket inverkade ofördelaktigt på hälsa och 
humör, så att vännerna påstå att jag ser 
"Möggluger" ut, ja, riktigt unken; men det 
skall väl, vill Gud, bli bättre fastän jag som 
du vet om ett par månader fyller mina 60. — 

Adieu "Sötis", pensez quelque fois et écri
vez de temps en temps à votre ami et oncle 
bien affectionné. 

L. ]. H. 

i april 1861: 
Käraste Siynelill! 

Dina bref äro alltid e fterlängtade och kär
komna, men det sista var synnerligen ange
nämt, genom de underrättelser som det in
nehöll om ditt uppträdande i Salle Beetho
ven samt om de fördelaktiga yttranden, som 
sakkunniga personer gifvit om utvecklingen 
af din talang, äfven som de båda fördelak
tiga anmälandena om nämnde concert, och 
hvilka stått att läsa i postttidningen hvari-
från Aftonbladet aftryckte dem. Jag kan icke 
ur\derlåta att uttrycka min tillfredsställelse 
öfver din arbetsflit, samt öfver att du i allt-
fall städse hållit kurachet och lynnet uppe; 
det vittnar om en själsspänstighet som icke 
är allom gifven octTTivilken utan tvifvel har 
sin rot och sin näring i en allvarlig kärlek 
till konsten och "känslan af plikt" s åsom du 
yttrade. Men likväl förslår icke alltid detta, 
utan att man af naturen äger en kraft i viljan 
som ingen helt och hållet förmår gifva sig 
själf, utan som kommer ofvanifrån. Med 
dessa egenskaper och hjärtats godhet, som 
vid n ärmare bekantskap lätt upptäckes, samt 
den talang du äger tviflar jag icke, att det 
skall gå lika raskt framåt, när du en gång 
kommer i passande verksamhet som det 
dröjt innan du fått tillfälle at t utveckla den
na i passande riktning och inför en bildad 
publik, sådan som den fransyska, och huru 
lifligt jag önskar dig lycka härtill, det be-
höfver jag ej säga. — 

Låtom oss, som sagt, i alltfall komma öf-
verens om att icke låta motigheter och in
triger inverka på vårt lynne och hopp, tvärt
om, vi skola erinra oss, att afunden följer 
alltid förtjänsten i hälarna som Shacalen i 
Lejonets spår och att det icke är den sämsta 
frukten, som getingarna gnaga. Ju ifrigare 
intrigerna bedrifvas, dessto säkrare kan man 

af Gluck i Conservatoiret spelas å 
dess teater och af bara elever. Hu
set var fullt. Tänk, nästa vinter när 
jag får öfva mig bland dem! O, 
hvad jag behöfver arbeta, och ar
beta skall jag, våren säkra därpå. 
Mera härom i nästa bref. 

Gud vare med Er alla, skrifven 
snart till din Signelill. 

Adelaide Ristori som "Medea". 

slarfvet. Det var roligt att se det du kan få 
en vacker handstil hvarpå nuförtiden lägges 
långt mera vikt ä n förr — kan ske litet mera 
än som egentligen vore nödvändigt; men 
för en artist som du, kan det vara bra helst 
du i framtiden ovillkorligen kommer i behof 
att sköta en korrespondens, svara på en 
mängd bref och förfrågningar då det är vik
tigt att hafva en vacker handstil, eftersom 
så många fästa sig därvid och döma där
efter. Det gläder mig äfven höra, att dina 
lärare fortfarande äro nöjda med dig, din 
röst och dina framsteg. 1 själfva verket vet 
jag ej hvarför en så duktig flicka som du, 
som har både kött och blod, nerver och 
muskler icke äfven skall kunna få en duktig 
röst. Herre du Jemine! om du efter några år 
skulle kunna blifva lika god som en Cra-
velli, Trebelli, Alboni, Tivoli, Fr escati, Albani 
eller hvad de nu heta. Du f örstår att jag nu 
talar som en viss person yttrade en gång, 
och som ville vara konstkännare och nämnde 
ställen i stä llet för personer. 

I Januari 1859. 
— — — S å skall du hafva tack för ditt 

lilla trefliga bref äfvensom för det du tyckt 
om det, som jag senast skref till dig, ehuru 
jag själf tyckte det var tämligen ointressant. 
Glädjande att höra det du har ett engage-

Privatportratt af Ristori från hennes äldre dagar. 

Bref från Lars Johan Hierta. 
Det är själffallet att vänkretsen 

kring gröna lampan i fru Hebbes 
lilla salong med varmaste intresse 
skulle följa den ur boet u tflugna lilla 
vildfågeln och att de alla enades i 
varmaste förhoppningar om att den 
flykt hon anträdt, skulle leda upp 
till konstens och ärans höjder. 

Den faderlige vännen Lars Johan 
Hierta gaf i flera bref till sin pro
tégée uttryck åt dessa vänkretsens 
drömmar och förhoppningar. Så 
t.'ex. skrifver han i maj 1856: 

Kära lilla Signe! Haf hjärtligt 
tack för ditt välkomna lilla bref, 
som jag läst och åter läst för att riktigt 
uppfatta professor Massets yttrande om 
dina röstmedel; vidkommande allt öfrigt: 
din musikaliska och dramatiska begåfning, 
därom är jag på förhand öfvertygad och 
trygg i a fseende på framtiden och den kal
lelse du valt. Hans yttrande att "votre voix 
devient énorme" inger dock äfven i nämnda 
fallet de bästa förhoppningar; helst en man 
som han är alltför insiktsfull och samvets
grann för att, utan öfverläggning och full 
öfvertygelse yttra sig i e n så viktig sak, en 
lifsfråga. Han skulle heller icke föreslagit 
dig att uppträda på konserter, om han icke 
förlitat på, att du skulle göra heder åt din 
mästare och skulle han icke vilja äfventyra 
sitt anseende som lärare i Conservatoiret 
genom uppmaning till en förhastad eller för
tidig debut. Jag är alltså lugn i det hänse
endet. 

Samma år i december skrifver "onkel 
Hierta": 

Kära lilla S igne! Du kan aldrig tro hvad 
det var glädjande höra om din lyckligt öf-
verståndna inträdesexamen i Conservatoiret. 
En sådan dom af så många stora mästare 
måste vara en stor tillfredsställelse och upp
muntran för dig. Vi hade visserligen redan 
på förhand i andanom och trona gladt oss 
åt ett dylikt resultat, men bekräftelsen på 
vårt hopp var ändå kärkommen. Det vackra 
sätt hvarpå du bemöttes och lofordades af 
professor Gade i Köpenhamn och det lyck
liga horoskop, som sedan du sjungit, ställ
des af honom för din framtid, gjorde oss 
äfven alla stor glädje. Du ve t väl, huru vik
tigt det är, att du hinner det efterlängtade 
målet, som skall betrygga din och de dinas 
framtid. Måtte du lyckas att blifva en verk
lig, en rättskaffens konstnär! hvilket är att 
hoppas, då du af naturen blifvit så väl ut
rustad icke blott på begåfningens vägnar 
utan ock desslikes är så lifvad för din sak, 
så ihärdig och arbetsam. Misströsta icke, 
mycket förmår en allvarlig, kraftig vilja — 
en ärlig och allvarlig sträTvan. 

Senare i samma månad: 
Kära Signelill! Tack för brefvet, för hvil

ket jag måste göra dig min compliment, då 
det var så ordentligt och väl skrivet, att jag 
just som litet skäms för att komma så här 
klottrande. Thomander påstod en gång, — 
icke utan skäl — a tt mina bokstäfver likna 
fulla bönder på en auktion, än raglandes 
hvar för sig än lutande sina hufvuden till
sammans. Vare sig hurusom helst, jag hinner 
nu icke göra det bättre om mitt bref skal! 
hinna åstad med posten, och så förlåter du 

- 482 -



P o r t r ä t t  t i l l  
PROFESSOR EMERITUS WALDEMAR RUDIN 

fyllde den 20 juli 85 år. Aderton år ha gått se
dan han drog sig tillbaka från sin verksamhet 
vid universitetet, men redan före denna tid hade 
han hunnit med en lång och arbetsfylld bana. 
Sedan han förvärfvat doktorsgrad ägnade han 
sig med mycken ifver åt Evangeliska fosterlands
stiftelsens verk, särskildt dess missionsarbete, 
hvars hufvudsaklige ledare han var, till dess att 
detta värf inom den ram, som då gafs däråt, vi
sade sig icke motsvara hans förväntningar. Som 
vikarierande komminister i Clara församling för
stod han att genom sin vältalighet samla täta 
åhörareskaror och skänka något nytt åt hufvud-
stadens andliga lif. Under tiden fullföljde han 
sina studier, blef docent i ex egetik, teologie dok
tor och professor vid Uppsala universitet. 

Äfven efter afgången från universitetet har 
den åldrige vetenskapsmannen fortsatt sitt arbete 
i den teologiska forskningens tjänst oclî särskildt 
som medlem af bibelkommissionen nitiskt ägnat 
sin möda åt detta arbete. 

Hans vältalighet är gripande, emedan den sär-
tecknas af en stor enkelhet i förening med dçn 
djupa begåfningen och vittnar om att det andliga 
lif ur hvilken den stammar alltid står i kontakt 
med det omgifvande lefvande lifvet. 

Clara Wahlström. 

Waldemar Rudin. 

Den 22 juli fyller fröken Clara Wahlström 
60 år. Efter att i utlandet ha idkat språkstudier 
var fröken Wahlström bortåt ett tiotal år lära
rinna vid Brummerska skolan i Sockholm. Under 
dessa år var hon äfven verksam föreläsare i 
Folkbildningsförbundet. Sedan 1902 är hon le
damot af Katarina församlings fattigvårdssty-
relse och sedan 1903 sekreterare i föreningen 
Vaksamhet. Denna förening, åt hvilken fröken 
Wahlström både som sekreterare och byråfö-
reståndare ägnar ett ospardt nit och intresse, 
drifver ett kraftigt upplysningsarbete, bland an
nat genom undersökning af i utlandet åt unga 
svenskor erbjudna platser, samt genom i olika 
delar af landet hållna föredrag om den kvinnliga 
emigrationen. I Va ksamhets hem beredes bostad 

dagskrönikan. 
åt kvinnliga resande, såväl in- som utländska, 
och det är ett högst betydelsefullt arbete för att 
förekomma sociala skeppsbrott, som föreningen 
utför. Under krigsåren har byrån äfven i stor 
omfattning förmedlat bref mellan krigsfångar och 
deras anförvanter. 

Fröken Wahlström har utgifvit flera uppsat
ser i etiskt-sociala frågor. 

* 

Fru Lilly Laurent född Bergstrand fyller 
den 28 juli 60 år. Fru Laurent, som vid unga år 
tog studentexamen och var assistent vid Agrikul-
turkemiska undersökningsanstalten i Stockholm, 
var därefter under ett par år lärarinna vid Djurs
holms samskola. Tidigt vaken för samhälleliga 
frågor och för upplysnings spridande var hon 
en verksam medlem i föreningen Studenter och 
arbetare, som hade till stifta re hegnes man, läka
ren d:r Edvard Laurent, och under ett tiotal år 
var hon ordförande i denna förenings litteratur-
nämnd. Sedan 1913 är hon ledamot af en af 
pensionsnämnderna i Stockholm. Liksom Lilly 
Laurents varma och deltagande hjärta gör henne 
särskildt danad att sätta sig in i de hjälpbehöf-
vandes bekymmer, gör hennes glada och lef-
nadsfriska sinnelag henne älskad och värderad 
af många vänner. 

Lilly Laurent. 

vara om det förföljda föremålets öfverläg-
senhet och intrigörernas medelmåttighet och 
andefattigdom. Jag säger därför icke att 
dessa i all sin litenhet äro maktlösa. Les 
plus petits sont guelgue fois les plus mé
chants, till ex. skorpioner, bålgetingar m, fl. 
smådjur, till och med en liten fl uga med lik
gift på gadden kan vålla ens död. Dess
utom hafva vi den sorgliga erfarenheten att, 
besynnerligt nog, den stora massan oftast 
går öfver på krypens sida; det vållas åter 
däraf att hopens ledare oftast stå au niveau 
med lillepytterne och sympatisera med dem 
snarare än med de högre, rikt begåfvade 
naturerna. Där existerar nemligen alltid en 
sammansvärjning bland medelmåttorna mot 
det stora; få äro i allmänhet det godas an
hängare i striden "mof det ondas segertåg i 
världen. Men nu börjar jag docera tycker 
du vä l, så att det är bäst sluta, annars säger 
du att Onkel är tråkig. Emellertid blif icke 
modfälld utan framåt marsch som den stånd
aktige tinnsoldat hvilken härmed helsas af 
alla hemmavarande genom nämnde 

din tillgifne Onkel och vän 
L. J. f t 

(Forts.) 

Manuskript och bref 

af redaktionell natur torde alltid 

adresseras till Redaktionen af Idun, 

ej till någon särskild medlem af 

densamma. 

Ellen Key och "Helena 
Pegel". 

ATT SKRIFVA PROBLEMDIKTNING LIGGER 
inte för vår tid och nästan ännu mindre att debat
tera sådan. Ellen Key har emellertid i Idun n:r 
27 tagit ämnet i Carl-August Bolanders senaste 
roman "Helena Pegel" till föremål för en artikel, 
hvilken antagligen väckt en del stilla gensaga 
och som också synes vara ett alltför kategoriskt 
dömmande om kvinnors tankar och meningar för 
att kunna få förbli oemotsagd. 

Författaren har i den ofvannämnda boken 
skildrat Helena Pegel, som nått vetenskaplig 
ryktbarhet, är professor och har mottagit No
belpriset. Hon blir förälskad och tar lifvet af 
sig på grund af olycklig kärlek. Att en själs en
samhetskänsla icke blir botad i ett laboratorium, 
att längtan efter en annan själ icke stillas ge
nom kamratskap, att en andlig eller samhällelig 
uppgift icke ersätter lyckan genom kärleken — 
om dessa "glömda sanningar", säger Ellen Key, 
är det författaren vittnar. Kvinnorna borde ha 
tackat honom för denna förståelse, menar hon 
vidare, men de ha tegat, och hon tyder detta ti
gande så, att de ogilla tesen, att de anse typen 
osann, och att tvärtom en Helena Pegel nöjer sig 
med sin vetenskap och dess ära, icke saknar 
något och icke låter sift lif för en obesvarad 
kärleks skull. 

Torde dock icke Ellen Key ha misstagit sig 
härvidlag? Borde inte långt sannolikare tystna
den tydas så, att det författaren framfört allde
les infe är "glömda sanningar", utan sådana som 
för kvinnorna äro så lefvande och enkla, att de 
inte behöfva bevisas? 

Ellen Key säger dock äfven att kvinnorna icke 
blott tego: "Inom vissa ledande kvinnokretsar 
lär "Helena Pegel" ha blifvit an sedd som en un
derlig atavism, ett djupt återfall i det "enbart 
kvinnliga", detta stadium som nutidens, till full 

mänsklighet utvecklade kvinnor längesedan läm
nat bakom sig." 

Här ville man fråga: I hvilka kvinnokretsar 
kan detta uttalande ha fällts? 

Den som skrifver dessa rader är böjd att tro, 
och säkert många med henne, att detta påstå
ende innebär en missuppfattning af hvad 
kvinnorna i våra dagar mena och tänka och där
för blir rent psykologiskt missvisande om det 
sprides. Skulle också någon gång, någon en
staka gång, en kvinna ha tänkt så högt om ve
tenskapens all-läkarekraft, att hon trott att den 
kunde i någon mån fylla och trösta, om ensam
hetens lott skulle bli hennes, så är säkert denna 
surrogattjänst det högsta hon trott den om. Och 
rätt klart inse alla kvinnor, att vetenskapen 
eller hvilken som helst arbetets gärning lika litet 
kräfver hela deras väsen som den kräfver män
nens och lika litet därför kan fylla all deras läng
tan som den kan fylla männens. Kvinnorna veta 
fullt ut, — och tänkande och utvecklade kvinnor, 
och man får väl tro att de ledande höra till 
dem — veta allra bäst, att lycklig blir ingen 
mänsklig varelse utan hjärtats lycka. De äro så 
oförnöjda att de liksom Gustaf Känning i Hjal
mar Söderbergs "Gerfrud", som fick minister-
posfen men bittert sörjde när hans hustru gick 
ifrån honom, emedan han ville h a både taburetten 
och kärleken — d e äro så oförnöjda, äfven om 
de äro professorer, att de önska inte mindre än 
både professorsstolen och kärleken. 

Ellen Key har så svårt att tro att i allmänhet 
Eros skattas nog högt. Om kvinnorna tegat in
för Carl-August Bolanders bok, kan det ej lätt-
förklarligast komma af, att de inte ansett att för
fattaren funnit någon förnekad sanning, att de 
i det hela inte hysa någon förnekelse inför den 
store gudens makt? 

HILDA S ACHS. 
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E n  g a m m a l  ö r n i n n a .  
DET BORDE EGENTLIGEN VARA ONO-

digt att skrifva något till d etta porträtt. Den 
gamla örninnans vackra varmglödgade pro
fil talar för sig själf. Hvarje åskådare ser ge
nast, att detta anlete modellerats ut i ett lif 
af andlig högspänning och kamp. Men 
man ser också af hufvudets stridslystna höj
ning och blickens sökande skärpa att kam
pen för visso icke afblåsts, att viljan icke 
slappnat, patos icke slocknat med den höga 
åldern. Den försoning, utjämning, blida lik
giltighet, som tillhöra de 80 åren, är främ
mande för detta ansikte. Hunnen bortom 
den ålder då kvinnans lif präglas af hen
nes kön, har den gamla med sina korta hvita 
lockar, sitt kärfva trots, fått en viss rörande 
likhet med en ung stridsman. Egentligen 
är det blott något patetiskt vid munnens lin
jer, som talar om att en kvinnas lif och li
danden ligga bakom henne. 

Den gamla damen är de tyska feminister-
nas äldsta, den 84«åriga fru H edvig Dohm i 
Berlin. Hedvig Dohm är bekant öfver hela 
Tyskland. Under flera årtionden har hon 
varit de radikala feministernas bärande 
namn, hennes hem en samlingsplats för ra
dikala feminister, författare och -politici. I 
ett flertal böcker och en oräknelig mängd 
tidningsartiklar har hon förfäktat kvinnor
nas, i Tyskland mycket impopulära, frihets-
kraf, deras rätt till yrkesutbildning, arbete, 
andlig frihet. 

Nu under kriget har hon, delvis i motsats 
till sina närmaste — hon har flera döttrar 
ingifta i kända familjer — bibehållit en ob
jektiv klarsyn, som ställer henne ganska en-

I 

Hedvig Dohm. Porträtfskiss ufförd på en dag af 
Astrid Kjellberg )uel i fru Dohms villa i Grunewald. 

sam. Medan Ellen Key är eller åtminstone 
var lika allmänt hatad i Tyskland på grund 
af den position ofvan stridsvimlet hon inta
git Som hon förr var älskad, har Hedvig 
Dohm ställt sig på hennes sida med förstå
else för hennes ståndpunkt. 

Genom sin vördnadsvärda ålder och sin 
ställning har ffedvig Dohm varit i stånd att 
offentligt gå i breschen för sina idéer äf-
ven nu under kriget, och genom henne har 

För Idun af Elin Wägner. 
mycken opposition fått luft, som annars 
skulle blifvit stum. När något öfvergrepp 
skett mot kvinnorna med anledning af krigs
förhållandena har hon slagit alarm, och den 
ifriga propagandan för ökad barnalstring 
quand même har i h enne haft en motståndare. 

När kvinnofienden Walter Rathenau, be
kant äfven hos oss genom sin till svenska 
öfversatta bok "Von kommenden Dingen" 
i Berliner Tageblatt publicerade ett kapitel 
ur boken, där han angriper kvinnan, spe-
cielt lyxkvinnan, fick redaktionen mottaga en 
mängd förnärmade genmälen. Alla insän
dare blefvo tillbakavisade. "Endast rörande 
e n kvinna göra vi ett undanag", skrifver 
red., "det är Hedvig Dohm, kvinnorörelsens 
åldrade förkämpe, som trots sina 84 år tap
pert tar upp kampen." Och så kommer Hed
vig Dohms bemötande, som egentligen inte 
är något försvar, utan en ganska kraftig 
offensiv. Hon okvädar i någon mån hr 
Rathenau för hans teser, som förefalla hen
ne att vara skrifna af en gammal ungkarl 
för 60 år sedan. För öfrigt för hon in strid en 
på fiendens område. Rätt obarmhärtigt cite
rar hon Nietzsche om dumhetens oändliga 
tomrum, so m tar vid där mannens personliga 
erfarenhet upphör. Det är en artikel som i 
sin tur fö refaller att vara skrifven af en ung 
stridsglad feminist på 25 år 

Att en sådan människa är bevekande 
måste troligen äfyen hr Rathenau medge 
Hvem skulle icke vilja bedja om en sådan 
eld intill lifvets slut? 

i V '' v 

v if 

SVAR 
A D EN SENAST INFÖRD AS ERIE A 
frågor fOtier här nedan svar, och hat 
redaktionen mnsett, att det utfästa pri
set 10 hr. denna gäng bör tilldelas sig 
naturen "Jurist", hvadan inneha/ 
varinnan af denna signatur behagade 
anmäla sig à vår byrå för beloppetf 

utbekommande. 

(Forts.) 

K :i 195. Hör efter på Folkhus-
hållningskommissionen. A. F. 

N :r 196. Säkrast att sätta pengar
na på deposition eller kapitalräkning 
i en bank. Eljes anses inteckning i 
1 :stu klassens fastighet för en säker 
placering. Men en sådan inteckning 
bör absolut ligga, under fastighetens 
halfva brandförsäkringsvärde. Rådgör 
med erfaren, pålitlig jurist, innan ni 
företar något. Li. 

N :r 197. Åldersskillnad bör väl ej 
hindra ett giftermål om sympatin kon
trahenterna emellan är varm och in
nerlig. Den fördomen försvinner mer 
och mer. Sex år är för öfrigt en 
ringa skillnad. Men det beror na
turligtvis på lynne och karaktär. Och 
det där kan inte en utomstående 
afgöra. A. F. 

N :r 198. Naturligtvis kan ni be
gära skadeersättning om ni har vitt
nen, som intyga att ni är i er fulla 
rätt. A. F. 

N :r 199. Erfarna landtbrukaxe upp
ge att intet medel finnes mot dessa 
maskai. 

' N :r 200. Medel mot kackerlackor : 
Man bereder ett pulver af en del 
socker, en del mjöl, och två delar 
pulvriserad borax, som man strör 
ut på de ställen, där kackerlackorna 
företrädesvis älska uppehålla sig. När 
de förtära af denna blandning, dö 
de snart. Ett annat medel : Man 
bestryker en brädlapp med fågellim 
och lägger den öfver natten i kacker-
lackornas väg. På morgonen aftvät-
tar man den med insekter besatta 

brädlappen med kokhett vatten för 
att använda den ånyo. Ebon. 

N :r 201. Ett myggnät till vandring 
göres af chiffon, tyll eller tarlatan, 
det .senaste bäst, emedan det mera af 
sig själft håller sig från ansiktet 
äfven utan att hattens brätte är 
stort, hvilket ej är bra under berg
vandringar. Färg matt grönt eller 
skärt, då det är lämpligt dämpa det 
starka ljuset. Fästes med dragband 
eller resår kring hattkullen, göres 
så långt som ett stycke under armar
na, skäres upp i hvarje sida för 
dessa, knytes under dem med band 
i bakstyckets hörn och äfven fram-
stycket, som bör vara litet längre. 

N :r 202. Försök att få 1/2 liter 
brännvin och för 50 öre hvitlök, 
sådan som köpes på apoteket, kanske 
måste man köpa för 1 kr. nu då 
allt är dyrare. Skala och skär sönder 
löken och häll på brännvinet på en 
butelj, låt det stå och draga i tre 
dagar och tag sedan ett cognacsglas 
fullt var morgon så länge det räc
ker. Måhända får ni taga en sats 
till om det skulle komma tillbaka, det 
måste jag göra, men har sedan al
drig haft känning af det vidare. Hop
pas på god bättring för er och vore 
jag då tacksam för några rader till 
O.H., Box 13, Sölvesborg. 

— Vänd er till specialist i Stock
holm. Se Läkarförteckningen ! 

— Söndervärkt 20-åring har bref 
å Iduns redaktion mot adress och 
porto. 

N :r 203. Den anstalt ni torde mena 
är Fysisaliska kuranstalten, Artilleri-
gatan 6, Stockholm. 

N :r 204. Rådgör med Fredrika Bre
mer Förbundet. A. F. 

N:r 205. Inte förlora modet! Se 
här några böcker, som jag tror kunna 
ge förståelse och hjälpa ganska myc
ket. Till själens dietetik af Feuch-
tei sieben, Ur en ensams dagbok, Li
vets blommor. Drömlandet, Bendel 

& C :o och Fata Morgana, samtliga 
af Henning Berger, de 3 sistnämnda 
utgöra en cykel. Jean Christophe af 
Romain Rolland, (6:te delen Antoi
nette finnes i 85-öres-upplaga).. Tag 
hvilken bok som helst af Emerson. 
Till slut vill jag nämna min bästa 
hjälp i »konsten att blifva lycklig» 
nämligen Valda stycken af Sören 
Kierkegaard. Men läs den långsamt, 
hvarje liten bit som ni särskilt fäster 
er vid ett par gånger. Förstår ni 
den och kan tillägna er den, då kan 
ni också snart »kasta boll med värl
den». Om ni tror att det skulle vara 
er till någon glädje och nytta att 
korrespondera med mig, så kan ni 
erhålla min adr. genom Idun. 

Lillemor Märta. 

— Tojan har flera svar å Iduns 
redaktion mot adress och dubbelt 
porto. 

N :r 206. Infaller eder semester un
der augusti månad skrif då genast 
till kamrer Lind, Nyhyttans badan
stalt, Järnboås. Det är en förtju
sande plats, välskött på alla sätt. 
Där finnes I och II klass. Behand
lingen är lika för båda och i hufvud-
sak maten men bostaden enklare i 
II klass. 

— Har ni hört er för på den lilla 
badorten Rostock på Dalsland? Be
gär prospekt från kamrerarekontoret, 
Dals-Rostock. Ii. A. F. 

N :r 207. Ingif domstolens proto
koll och utslag till utmätningsmannen 
(stadsfogden eller å landet landsfiskal 
len) i den ort där barnafadern upp
bär sin aflöning med begäran om 
införsel i hans lön och uppgift 
å hans hemvisst och anställning. 
Inga kostnader kunna drabba eder. 
Den underhållsskyldiges konkurs hind
rar numera icke införsel i hans 
aflöning. Jurist. 

N :r 208. Skrif och förfråga eder 
på Eugeniahemmet, Stockholm. Där 
emottages sådana stackars sjuklingar 
som eder gosse synes vara. Jag tror 

att där äfven finnes halfbetalande 
platser, kanske äfven friplatser. 

Vea. 
N:r 209. Studera Abelius bok »Villa

trädgården». Li. 

N :r 210. En jungfru med så goda 
vitsord borde få titel hushållsfröken 
och erhålla 40—50 kr. i månaden och 
semester om sommaren. Det skär mig 
i hjärtat att dessa präktiga jungfrur, 
som det minsann ej finns så värst 
många af, aldrig skola känna sig 
nöjda med sitt yrke. Hur många 
af oss fruar skulle ej vara lyckliga 
att som hemsköterska få ha en fullt 
kunnig människa i vår tjänst — gärna 
gåfve vi henne hur hög lön som helst. 
Skulle eder utmärkta jungfru ha lust 
att mot hög lön sköta en ensamjung
frus sysslor i vårt hem i Stockholm 
bestående af min man och mig samt 
4 barn (ålder 13—5 år), så gif mig 
er adress genom Idun i och för bref-
växling. 

— Om hon skulle genomgå en kurs 
vid Katrineholms praktiska husmoder
skola, hvarifrån betyg erhålles. Un
dervisningen mönstergill. Vea. 

N :r 211. Rekvirera Kvinnligt yr
kesregister Vasagatan 50, Stockholm, 
piis 2 kr. Där redogöres för inträ
desfordringar till folkskoleseminarier. 
Eller skrif till Styrelsen för Folkskole
seminarium i Stockholm och begär 
uppgift på inträdesfordringarna. 

N :r 212. Upplysning om kurs kan 
fås genom att skrifva till Barnavård, 
Stadshagen, Stockholm och begära 
prospekt, eller till Fröbelinstitutet 
Norrköping. 

N :r 213. Kvinnligt yrkesregister ger 
uppgift på handelsskolor och handels
institut. 

N :r 214. Begär prospekt om lif-
ränta från ansedt lifförsäkringsbolag 
såsom Skandia eller Thüle, Stock
holm. 

N :r 215. Torrmjölk förvaras torrt 

och kallt. Säkrast dock att använda 
bådadera snarast möjligt. 

N :r • 216. Berättelsen »Flo:indo och 
Corail ina» ingår såsom en del af 
»Bibliothek för Barn och Ungdom» och 
är författad af Amalia Sohoppe. öf-
versättning. 

N :r 217. En kurs på Hushållssko
lan Margareta, Drottninggatan 71 A, 
Stockholm, vore säkert passande. Af-
giften rätt låg för nuvarande förhål
landen. Nu i våras t. ex. 75 kr. i 
mån. då frukost och middag erhålles 
därjämte. 3 månaders kurs t. ex. 
vore måhända tillräcklig. Äfven 
Grand Hotell tager emot elever för 
100 kr. eller 125 kr. pr månad. 

Vea. 

N :r 218. På denna fråga har intet 
svar inkommit. 

N :r 219. Alingsås vore helt säkert, 
en lämplig plats för pensionerad land
statstjänsteman. A. F. 

— Sölvesborg är en sådan stad. 

Ebon. 

— Bland svenska städer i mellersta 
Sverige, vill jag särskildt rekommen
dera den lilla Västgötastaden Ulrice
hamn. För en person som vill söka 
hvila och lugn är denna plats den 
mest lämpliga. Högt och friskt läge 
å Sydsvenska höglandet, vackert be
lägen vid sjön Asunden, är det en af 
Sveriges vackraste städer. God till
gång på lifsmedel. Goda kommu
nikationer. Bostäder är ej någon syn
nerligen rikedom på, men tills tillfälle 
gifves, kan man logera å stadens 
många hotell och pensionat. Bokhand
lare Martin Ekeskog, adr. Ulricehamn, 
Svenska Turistföreningens platsombud 
lämnar med säkerhet vidare upplys
ningar, och för öfrigt hänvisas till 
nämnda förenings resandelitteratur öf
ver Västergötland. Grycken. 

N :r 220. Annonsera i Idun. 
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FRÅGOR 
N : r  2 2 1 .  N ä s t a n  ä n d a  s e d a n  j a g  

föddes, och det är nu 35 år sedan, 
har jag känt en liflig, men alltid 
otillfredsställd längtan efter att ge
nom bref växling komma i kontakt 
med en tänkande medmänniska, och 
jag liar också tämligen klart för 
mig, att denna medmänniska borde 
vara en man, helst en mogen sådan, 
som genom själfständigt tänkande 
skapat sig en egen, fast lifsåskåd-
ning. Jag vet nog, att det finns ett 
ännu rikare utbyte mellan man och 
kvinna än tankeutbyte, men som jag 
ifråga om detta alltid hört till lif-
vots proletärer, så sträcker jag inte 
heller nu handen efter stjärnan på 
fästet. Men som en liten ersättning 
för livad jag häruti måst försaka, 
skulle jag vilja få till stå/nd det 
nyss nämnda, och jag hade hoppats, 

att ur ett sådant tankeutbyte skulle 
kunna spira en trofast vänskap, som 
kunde sprida ett vänligt skimmer 
öfver min ganska ensamma lefnads-
väg. Men hur nå detta syfte?- Det 
bjuder mig emot att annonsera, det 
är som att bjuda ut sin ensamma, 
fattiga själ på offentlig auktion, och 
de annonser, som stå, äro vanligen 
giftermålsannonser, och att bref växla 
med en främling i äktenskapligt syfte 
tilltalar mig ännu mindre. Hvad 
återstår då? »Den ingenting vågar, 
han ingenting vinner», heter det, men 
jag vill vinna utan att våga. 

Bera Ula. 
N : r 222. Skulle någon af Iduns 

läsarinnor vilha hjälpa mig med val 
af färger till mörk björksängkam
mare, vore ingen tacksammare än en 
liten villrådig. 

N : r 223. Vet någon af Iduns ärade 
läsarinnor något botemedel mot öron-
klåda hos kattor? Bor långt från 

veterinär och kan därför ej få råd
fråga en sådan. Förvärras det onda 
genom tvättning med ljumt vatten? 

Bekymrad Djurvän. 
N : r 224. Jag är 56 år gammal, 

gift samt ägare af cirka 50,000 kro
nor, den affär som jag förut inne
haft har staten fråntagit mig ge
nom införande af monopol, så gam
mal som jag nu är och i dessa 
svåra tider är det nästan omöjligt 
att börja med något nytt, jobba i 
lifsförnöderiheter vill jag ej, då jag 
anser det ej är hederligt att skoja 
upp priserna, jag har funderat på 
att köpa ett mindre ställe på lan
det. Gif mig ett råd hur jag skall 
göra ber S. A. 

N : r 225. Snälla Iduns läsarinnor, 
gif mig ett godt råd I Hvad skall 
jag göra för att bli af med min 
blyghet för människor? Så fort jag 
träffar tillsammans med andra, an
tingen jag blir bortbjuden eller andra 

kommer till mitt hem, blir jag full
komligt stum. Jag har ingenting att 
säga dem, samtalet mellan oss, om 
det blir något, blir tungt och trå
kigt, stannar af. Jag känner mig 
själf förfärligt dum och enfaldig. 
Det allra värsta är, att jag har en 
kamrat, som jag håller mycket af, 
men när hon träffar på andra tref-
liga, glada kamrater så söker hon 
naturligtvis hellre dem. Följden är, 
att jag är ännu mer inbunden och, 
som jag har anlag för svårmod eller 
tungsinthet, blir det ännu värre. 
Hjälp nu, beder Fumle Drumle. 

N : r 226. Jag är en 19-årig lefnad/s-
frisk flicka med stor lust ooh fallen
het för tidningsmannabanan. Kan jag 
nå dit, då jag endast innehar folk
högskolekunskaper? Eller fordras 
nödvändigt student- eller realexamen 
därtill? Äger någon kännedom i 
tyska och engelska språken, är skick
lig stenograf och maskinskrifverska 

(men af-skyr räkning), är ganska hem
mastadd i såväl gammal som ny 
svensk litteratur, och har dessutom, 
enligt omdömesgilla personers utlå
tande, en »flytande» och »ledig» penna, 
samt en skarp iakttagelseförmåga. 
På hvad vis och h var, skall jag finna 
en lämplig plats, där jag kan få ar
beta med min kära penna, en plats om 
än ^ill ©n början aldrig så enkel, 
blott den ägde möjligheter för fram
åtskridande och så pass lön att jag 
kunde »klara» mig själf? 

En som vill arbeta. 
N:r 227. Vore tacksam om någon 

af Iduns läsare kunde upplysa mig 
om huruvida jag skulle kunna erhålla 
någon plats på kontor i Tyskland 
och hvad jag i så fall kunde påräkna 
i lön. Beder äfven om uppgift an
gående pris på helinackordering där. 
Har genomgått kontoristkursen och 
kurs i handelsaritmetik hos Hermods 
korrespondensinstitut. Är stenograf 
och maskinskrifvare. Har mångårig 
kontorsvana. önskar plats i Tysk
land för att få lära språket. Tack
sam för svar. Kontorist. 

N : r 228. Skulle »Ebon» eller nå
gon annan vis rådgifvare i »Idun» 
vilja ha godheten att tala om för 
mig det svenska namnet på växten 
»plectranthus fructucosus». Jag har 
förgäfves forskat i skrifterna efter 
denna nyttiga och aromatiska växt. 

Eugenically. 
N : r 229. Har med goda rekommen

dationer genomgått en prakti sk-teo-
retisk kurs i Barnavård och innehar 
sedaji några år plats i familj, men 
längtar efter något verksamhetsfält 
där jag så att säga kunde gifva mera 
af mig själf. I det längsta har jag 
hoppats kunna öfvervinna ekonomiska 
svårigheter och få komma in som 
elev till ett sjukhus, men ser nu 
ingen utväg därtill. Finns möjligen 
något barnhem, som kunde ha nytta 
af mig eller kan någon råda mig 
till något annat? 

En som vill hjälpa de hjälplösa. 
N : r 230. Jag är sjukgymnast se

dan flera år, men anser mig i läng
den ej stå ut med detta synnerligen 
a-nsträngande yrke. önskar nu återgå 
till kontors branchen. Har tidigare 
(10 år sedan) innehaft kassörskeplat
ser å kontor med allra bästa betyg. 
Är dessutom kunnig i bokföring 
och maskinskrifvare. Har mångårig 
maskinskrifning. Har nu sökt svara 
på annonser och själf annonserat, men 
utan resultat. Antagligen är det min 
ålder (37 år) eller afbrottet som står 
hindrande i vägen. — Har genom
gått repet ionskurs med vitsord att 
afbrott ej inverkat på min duglighet. 

Äger brinnande håg för kontors- och 
affärslifvet. Är initiativrik och ener
gisk, men tydligen ej när det gäller 
mitt eget bästa. — Råd därför 

Hopplös 37 år. 
N:r 231. Till »Ebon» eller någon 

annan af Iduns varmhjärtade läsa
rinnor en fråga: 

Jag är en 35 års kvinna, ogift, som 
haft olyckan att få tvenne barn, den 
ena en liten flicka dog vid fem års 
ålder. Då tyckte jag solen gick 
bort ur mitt lif, ty hon var mitt allt. 
Jag har nu en gosse fem år gammal, 
af hans far har jag underhåll till 
honom. Den »lille» är på ett barn
hem där han får vara tills han fyller 
sju år. För dessa två barn är jag 
som utstött af alla människor, plat
ser och dylikt jag söker finnes ej 
för mig att få. 

Står ensam i lifvet. Mina föräld
rar äro döda. Jag vill och behöfver 
ju så väl en plats för att få mina 
nerver i jämnvikt och jag är rädd 
för gossens framtid. Hans far är till 
åren kommen, nervsjuk och bunden 
vid en kvinna, som gör allt för att 
göra lifvet surt för honom. 

För att komma till saken. Råd mig. 
Hjälp mig någon god barmhärtig 
människa till en plats. Vill gärna 
lämna Göteborg om sig göra låter. 
Någon plate som ej tager för myc
ket på krafterna. Är kunnig i sjuk
vård, i hushåll och dylikt. 

Svar emotses tacksamt under sig
natur Modlös. 

Eftersträfvansvärdt för alla som vilja 
vårda sina tänder rationellt 

 ̂ - -, 
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T I L L  S Y L T N I N G S T I D E N  
INKOKNINGSAPPARATEN "VEGETABIL" 

Svenska glasburkar "VEGETABIL" (Wecks-typ) 

smala . . . lit. '/? 8/i 1 1 lli 
kr.  f.2Ö r.35 1.55 2.05 pr st. 

breda, koniska lit. V« Va *U 1 V a 

breda raka 
kr. 
lit. 

1.20 

Vt 

1.55 
1 

1.90 2.45 pr st. 
1 V, 2 

kr. 1.55 2.05 2.25 2.55 pr st. 

Svenska glasburkar av REX-TYP 
smala . . . lit. 1/i V2 '/< 1  I V .  

breda 
kr. 1.40 1.55 1.70 1.90 2.50 pr. st. 

. ut. yf 7i i ty, 2 
kr. 1.90 2.05 2.20 2.50 2.Ô0 pr st. 

Lösa gummiringar till ajla storlekar finnas å lager. Våra 
burkar passa till alla i handeln förekommarrde inkoknings-

apparater. Begär specialoffert. 

A/B NORDISKA KOMPANIET 
Köksgerådsavdelningen Stockholm. 

Order från landsorten exp. mot postförskott eller efterkrav. 

Åldrig 
ha förr eller nu så i alla avseenden 

förstklassiga putsmedel bjudits eder 

s o m  M e t a l l p u t s  N o r d s t j e r -

n  a  n ,  N o r d s t j e r n a n s  S i l 

v e r - ,  Z i n k - ,  S p i s e l - ,  K n i v -  o .  

Fönsterputs. Gör ett försök, 

och ni instämmer I Skriv till oss, om 

Eder närmaste köpman ej har dem! 

I alla väder 
är 

Gahns 
Haniol 

det bästa 
för huden. 

KOKSALMANACK 
Redigerad af 

ELISABETH OSTMAN-SUNDSTRAND 
Inneh. af Elisabeth Ostmans Hus

moderskurs i Stockholm. 
FORSLAG TILL MATORDNING FOR 

VECKAN 28 JULI—3 AUG. 1918. 
SÖNDAG. Frukost: Smör; bröd; 

spicken sill med gräslök, grädde och 
färsk potatis ; ägg ; kaffe eller te. 
Middag: Rostbiff med grönsaker 
och salader ; jordgubbar eller hallon 
med surrogatgrädde. 

MÅNDAG. Frukost: Bröd ; mar
melad; stekt falukorf med potatis och 
ä g g r ö r a ;  k a f f e  e l l e r  t e .  M i d d a g :  
Tomatpuré (buljongen kokad på rost-
biffbenet); stufvade abborrar med po
tatis. 

TISDAG. Frukost: Bröd ; lefver-
pastej ; stekt färsk strömming med 
p o t a t i s  ;  k a f f e  e l l e r  t e .  M i d d a g :  
Köttpudding med äggistanning (rester 
från söndag) med steksås och kokt 
potatis ; fruktsoppa. 

ONSDAG. Frukost: Bröd ; lefver-
pastej ; uppstekt köttpudding med po
tatis ; kaffe eller te. Middag: Stekt 
makrill med potatismos; sagopudding 
eller vermicelipudding med saftsås. 

TORSDAG. Frukost: Bröd ; ka-
viar; välling; ägg; kaffe eller te. 

KULLGRENS 
GRAVVÅRDAR 

Begär katal og från 

KULLGRENS-UDDEVALLA 

M i d d a g :  W i e n e r k o t l e t t e r  m e d  s t u f 
vade spritärter ; plättar med sylt. 

FREDAG. F r u k o s t : Bröd ; mar
melad; omelett med svampstufning ; 
kaffe eller te. Middag: (vegeta
risk) spenatpudding med enkel citron
sås och potatis ; surmjölk med stött 
knäckebröd eller krusbärspaj med 
grädde. 

LÖRDAG. Frukost: Bröd ; mar
melad; stekt sill med potatis; kaffe 
eller te. Middag: Dillkött på kalf 
med potatis ; saftsoppa med rågskor
por. 

RECEPT : 
S u r r o g a t - g r ä d d e  ( f .  6  p e r s . ) .  

45 gr. hvetemjöl, 4Vs del. vatten, 50 
gr. socker 1 tsk. citronessence eller 
2 gr. citronsyra upplöst i 2 tsk. 
vatten. 

B e r e d n i n g :  Mj ö l e t  u t r ö r e s  m e d  
hälften af vattnet, och får stå 1 tim. 
för att svälla. Resten af vattnet ko
kas upp, af redningen tillsättes, såsen 
får koka under vispning omkr. 5 min. 
Sockret och essencen tillsättas, gräd
den hälles upp i en skål och vispas 
tills den är kall och skummig. Ser
veras till bär, krämer och kakor. 

K ö t t p u d d i n g  m e d  ä g g -
st a n n i n g (f. 6 pers.). 5 hg. stekt 
kött (rester af rostbiffen) 1—2 lökar, 
2 msk. smör eller flottyr (40 gr.), IV2 
tsk. salt, V4 tsk. hvitpeppar, 1 del. 
buljong. 

Ä g g s t a n n i n g :  3  ä g g ,  1  m s k .  
hvetemjöl, 1/2 tsk. salt, 1/2 tsk- socker, 
4 del. mjölk, V2 msk. finhackad per
silja. 

T i l l  f o r m en :  V2  m s K .  s m ö r  e l l .  
flott, 2 msk. hvetemjöl. 

B e r e d n i n g :  K ö t t e t  h a c k a s  t ä m 
ligen fint. Löken skalas hackas fint 

PASTILLER 
FÖRORDAS AV LÄKARE 
vid sjukdomar i munhåla och svalg. 

Effektivt skydd mot smitta 
vid epidemier. 

Flaskor om 50 st. Kr. 1:78. 

3Auas överallt 

' PENSIONSFÖRSÄKRING 
Allmänna Änke- och Pupillkassan I Sverige 

meddelar försäkring för pensioner dals till efterlefrande änkor och barn 
dels ock till annan viss person oberoende af skyldskapsförhållande. 

Inträde är öppet för hvarje svensk undersåte, som med alseende & hälso
tillstånd pröfvas antaglig och icke uppnått 00 års ålder. Pension kan be-

frän 100 till 1,500 kronor. Insats en gång för alla kontant eller 
delvis genom revers eller ock ärliga premier 

All vinst tillfaller de försäkrade i form af ärlig tillväxt af pensionen 
under den persons liistid som betingar pensionen. Pensionstillväxtan 
utgår med lägst 2 högst 5 procent för ar ä aet betingade pensionsbeloppet. 

Prospekt portofritt på begäran, hvarvld denna tidning bör åberopa*. 

tingas 

STORKYRKOBRINKEN 11, STOCKHOLM 

och brynes i smöret. Köttet ilägges 
och brynes väl beströs med kryd
dorna och blandas med buljongen. 
Till äggstanningen vispas 
äggulorna med mjölet, litet salt och 
socker samt mjölken, livarefter de till 
liårdt skum vispade ägghvi torna ned
skäras. Köttet lägges i smord och 
mjölad form, äggstanningen hälles 
öfver och beströs med persiljan. 

Puddingen gräddas i varm ugn, tills 
den fått vacker, gulbrun färg eller 
omkr. 45 min. 

Serveras med öfverblifven steksås 
eller med sås beredd af brynt afred-
ning, se Iduns Kokbok sid. 210, och 
buljong, kokt på stekbenet samt po-[ 
tatis. 

S p e n a t p u d d i n g  ( f .  6  p e r s . ) .  
175 gr. franskt bröd 2 del. mjölk, 1 
del. grädde, 2 del. vatten blandadt, ' 
30 gr. smör Vt kg. spenat (3 del. 1 
vatten till förvällning) 1—2 portug.1 

lökar l1/» msk. hackad persilja, 3 
äggulor, 35 gr. hvetemjöl, 5 gr. pota- : 
tismjöl, salt, soja, närsalt, 3 ägg- ' 
hvitor. 

B e r e d n i n g :  B r ö d e t  s k ä r e s  s ö n -
der, blötes i mjölken, kramas ur, sön-1 
dermosas och brynes i 20 gr. af smö-1 
ret. I resten af smöret fräses den I 
hackade löken. Spenaten rensas, sköl-1 
jes förvälles, hackas och passeras. 1 i 
det brynta brödet inarbetas löken, den 
passerade spenaten, äggulorna, den 
hackade persiljan, mjölet samt mjöl
ken, hvari brödet uppmjukats. Något 
soja och närsalt, om det finnes, till
sättas och massan afsmakas med salt. 
Sist iblandas de till hårdt skum vis
pade ägghvitorna. Massan fylles i 
smord och brödbeströdd hålform och 
kokas i vattenbad ofvanpå spisen, 
omkr. IV2 tim. Serveras med citronsås 
och potatis. 

K r u s b ä r s p a j  ( f .  6  p e r s . ) .  
P a j d e g :  9 0  g r .  s m ö r ,  1 1 5  g r .  

mjöl, 25 gr. socker, 3—4 msk. kallt 
vatten. 

T i l l  f y l l n i n g :  2  l i t .  k r u s b ä r ,  3  
del. socker (255 gr.). 

T i l l  f o r me n :  V*  m s k .  s m ö r  ( 5  
gr.). 

B e r e d n i n g :  S m ö r e t  t v ä t t a s  o c h  
ställes på kallt ställe för att bli fast. 
Mjölet och sockret blandas i en spil-
kum, smöret fördelas i flockar i mjö
let och inarbetas med fingerspetsarna 
tillika med vattnet som tillsättes så 
småningom. När degen är jämn, är 
den färdig och bör då stå på kallt 
ställe 1—2 tim. 

En eldfast form smörjes med smöret. 
och däri läggas de rensade sköljda 1 
och väl af run na bären hvarftals med 
sockret. 

Degen utkaflas 1 cm. tjocklek, och 
däraf utskäre.s ett lock, som bör vara1 

något större än formen. Pajformens 
kant penslas med vatten och klädes 
med en remsa af degen, som fasttryc-
kes på inre sidan af formen. Deg-1 

remsan penslas med vatten locket 
pålägges och fasttryckes på samma 
sätt som remsan. Degen afputsas med 
en hvass knif och kanten naggas med 
knifspetsen. Pajlocket garneras om 
så önskas med resten at degen, utsku
ren i form af blommor, blad eller 
hjärtan och penslas därpå med vatten. 

Pajen gräddas i varm ugn omkr. 
45 min. eller, tills bären äro mjuka, 
hvilket pröfvas med en vispkvist. 

Serveras med grädde eller enkel va
niljsås. 

IDUNS SCHACKSPALT. 
Problem af .T. A. Eos. 

r 
/J/J/Z 
TÄCKEN 

i 

Högsta komfort. 

Idealet för all säng
beklädnad. 

1 simson i imt 
Ml« • ISlÖf. 

Katalog 
•P V 
Bigäran. 

Rikstel 

m 
• Ö& & 

i k WM i 
* i 

It m , Â 
• 

£ s & 
Matt 

Problem af J. A. Ros. 

UK -
m 

si i i 
m £ i 
: s * • m 
m pr 

m â S H • t/A • 
Problem af B. Malmström. 

m gn 
B S / B S 

... s f? 
m ?: Mm "k i & 

m m ' 

m i i â j 
Mm, 

m 1 81 

Lösning till problemet i nr 26. 
1. Lei—g3 h2—hit 
2. Dc6Xhl c7—cG e l. c5 
3. Dhl—blf och matt. 
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Barnängens 

Par b a-Tvål 
t—» är en efter de nog

grannaste förfaringssätt fram

ställd neutral, överfet, ren 

tvål, 

absolut fri från ka-
ustik alkali. 

Som utgångsmateriel använ

des särskilt utvalda, friska 

fetter. Efter förtvålning och 

upprepade utsaltningar befri

as tvålmassan genom speci

ell metod från varje spår 

av frätande alkali, torkas i 

särskild torkmaskin samt ar

betas fullkomligt homogen på 

granitvalsar. 

»—» är genom sin höga 

fetthalÇ, renhet och mildhet 

lämplig för ömtålig 
hud 

och rekommenderas såväl för 

äldre som barn. 

»—» är fri från alla för 

tvål främmande tillsatser och 

utgör alltså 

en fullkomligt ren 
tvål. 

,  P A R  F  V  M  E R I E  

B A R N Ä N G E N  
O R U N D A D  Â R  1 8 6 8  

H. M. Konungens Hovleverantör 

FINGER 
HE/VSET5 SffVCiKIN 

Ärade husmödrari 
Det är Er måhända obe

kant hvad Sveriges bästa 
och pålitligaste hjälpme
del vid småbak heter? 

Det heter G o o d a-
J ä s t m j ö 1. Burkar à 15, 
25 och 50 dre köpas och 
»Några bepröfvade recept» 
fås alldeles gratis. 

Handelsaktiebolaget Sten S jögren & Co 

Levnadstolkningar 
utarbetas at skicklig astrolog. Upp-
gif födelsedag och år, födelseort, 
namn och fullständig adress, samt 
bifoga 30 öre i frimärken. Åberopa 
denna tidning. 

Astrolog Wilh. Leidner, 
Strömgatan 10, Kalmar. 

DAMER. Ung man önskar för tanke
utbyte korrespondera med litterärt 
bildad, ung dam. Diskretion heders
sak. Obs. Ingen äktenskapsannons. 
Svar emotses tacksamt under sign. 
»Orvar Odd», denna tidn. exp. f. v. b. 

NYA 
WERMLANDS-TIDN1NGEN 

Grund. 1850 Karlstad Tryckeriet 1836 
Värmlands äldsta och enda dagliga 

tidning. Telefon: Namnanrop. 

För all uppmärksamhet 
på min GO-årsdag, för den storartade 
gåfvan, hvarmed församlingsbor, vän
ner och forna elever hedrat mig och 
för aU annan hjärtevarm minnesgodhet 
hembäres på detta sätt mitt innerli-
gaste tack. Hanna Hallberg-Norlind. 

s r e i  r i  
€nsama$entur: SttinwAy & Sons 
£unö(?o(ms pianoma$asin 
3oKobifaer^s^oitÄn3P,5<ocKholm. 

t 
S P A R A  
på veden och undvik onödig 
hetta i köket om sommaren.. 
Kockums bes parings k oka-
re äro konstruerade med extra 
rymliga rökkanaler, varige
nom gott drag ernås. Se till 
att Ni får av Kockums spar-
kokare, ty då får ni den 
bästa. Försäljas av Herrar 
Järnhandlare samt i parti av 

Kockums Jernverk, H allinge, 
eller våra försäljningskontor: 
STOCKHOLM GOTEBORG 
Odengatan 29. Magasinsg. 22. 

© 



5̂ 3 

LEDIGA PLATSER 

Sftnd a ldrig originalbetyg 
utan endast bestyrkta ar-

mkrlftmr när NI svarar pl an
nons sen ledig plats. 

KAMRAT SOKES. För en 12-årig 
flicka, som undervisas i hemmet ön
skas en jämnårig eller något äldre 
kamrat, fullt frisk och kry. 4: de 
klassens kurs med tyska som grund
språk skall genomgås. Svar jämte 
referenser till godsägare Rikard We-
sterdahl, Kusta gård, Västerås. 

ENSAMJUNGFRU, stadgad, ordentlig 
och pålitlig, fullt kunnig i enklare 
matlagning och bakning sökes. 1 
samma familj önskas välrekommen-
derad, frisk barnsköterska till ett 
spädt barn, sykunnig och villig ha 
någon tillsyn till 2 äldre barn 6—8 
år. Verkligt dugande personer kunna 
påräkna god lön. Svar till »1 sept. 
1918», Tranås p. r. 

UNG, BÄTTRE FLICKA, ordentlig 
och pålitlig som under aug. och sept, 
månad är villig komma till herrgård 
i Värmland och hjälpa ung husmor 
med vården af en 5 månaders liten 
flicka samt något deltaga i lätta syss
lor erhåller förmånlig anställning. 
Svar p. omg. till »Familjemedlem», 
U 1 f s b y p. r.  

BARNSKÖTERSKA i ålder 25—30 år 
stadgad, fjisk och glad med vana vid 
och kärlek till barn erhåller 1 okt. 
plats i fin familj att sköta fyra barn 
i ålder 8—IV2 år samt sedermera ett 
spädt. — Ej familjemedl. — Barn-
fröken finnes till hjälp. — Sykunnig 
har företräde. — S var med rekommen
dationer, foto och löneanspråk till 
»Mina solstrålar», Iduns exp. f. v. b. 

BARNFRÖKEN. Barnkär bildad, an
språkslös flicka, helst tyska, kun
nig i sömnad o. handarbeten, erhåller 
plats i fin familj i stad i Väster
götland att sköta två små flickor 8 
o. 6 år gamla 6amt vid behof vara 
behjälplig med de mindre barnen, för 
h vilka sköterska finnes. — Bör vara 
gladlynt och frisk samt villig deltaga 
med husliga sysslor. — Svar med 
rekom., 1'oto och löneanspråk till »God 
Plats B. 2», Iduns exp. f. v. b. 

LÄRARINNA, enkel och anspråkslös, 
helst undervisningsvan önskan 1 sep
tember för 2 gossar i elementarsko
lans 1 :a klass. Svar med betyg, lö
neanspråk och foto till »Vingåkers
hem», f:ii^adr:£>kälderviken_p;i-. 

ENKEL, bättre flicka, villig utföra 
ensamjungfrus sys-slor, erhåller plats i 
liten familj i landsortsstad. Lön 30 
kr. o. fri resa till platsen. Ej fa
miljemedlem. Svar till »Genast», Ar
vika p. r. 

BARNFRÖKEN, bildad, ordentlig, med 
lugnt och vänligt sätt intresserad af 
barn och van att ha hand om dem, 
kunnig i sömnad och villig att hjälpa 
till med lättare sysslor erhåller plats 
omkring 1 september i läkarefamilj i 
stad i Västergötland. 3 barn i åldern 
3—6 år. Svar med uppgift på rekom
mendation och löneanspråk till »Lä-
karfamilj», denna tidnings exp. 

LÄRARINNA undervisningsvan musi
kalisk, kompetent att läsa 2:dra klas
sens, resp. 2:dra förb. klassens kurser 
med en flicka och en gosse, erhåller 
plats vid höstterminens början i Balk-
åkra prästgård. Svar med referenser, 
fotografi och löneanspråk snarast till 
Kyrkoli. Centervall, adr. Marsvinsholm. 

BILDAD, huslig, enkel och snäll flicka 
som är villig tillsammans med ung 
husmoder sköta ett hem där 2 barn 
4 och 6 år finnas erhåller plats sna-
rast x Jönköping. Lön 25 kronor. 
Svar med fotografi till »Familjemed
lem), denna tidning f. v. b. 

FÖR ORDENTLIG och barnkär lands
flicka, något kunnig i matlagning, fin
nes plats till den 15 aug. hos ingen
jörsfamilj i Södertälje. Lön 20 kr. 
pr mån. Svar till »Plikttrogen», Sö
dertälje p. r. 

Söker» Ni plats 
på något af den kvinnliga verk
samhetens områden? 

Kom dû ihåg 
att ett bepröfvadt ooh af tusen
t a l s  k v i n n l i g a  p l a t s s ö k a n d e  m e d  
bästa resultat användt för
faringssätt är att sätta in en 
liten annons i Idun. En 
platsannons — 10 mm. stor — 
kostar endast 3 kronor. Be
loppet insändes i postanvisning, 
h varvid texten liunpligen skrif-
ves å postanvisningsblanketten. 

PLATS I AUGUSTI erhåller* arbetsam 
och ordentlig flicka af god familj med 
bästa rekommendationer, villig att till
sammans med husmor sköta 4 per
soners hushåll i liten bekväm våning. 
Sökanden skall vara barnkär. Kunnig
het i matlagning, bakning och sömnad 
fordras. Hjälp till grofsysslor. Svar 
med foto och löneanspråk till »Fa
miljemedlem», Box 38, Oskarshamn. 

BILDAD FLICKA önskas till fruns 
hjälp i prästfamilj i Norrland. Kun
nighet i matlagning och sömnad. En
dast vuxna personer. Rekommendatio
ner, fotografi och löneanspråk sändas 
märkt »Augusti», under adress S. 
Gumaelii Annonsbyrå, Stockholm, 
f. v. b. 

ALLVARLIG, bättre flicka, van vid 
ordning, villig att företrädesvis sköta 
matlagning och i öfrigt jämte hus
modern alla ett hems sysslor, erhåller 
snarast möjligt god plats i liten fa
milj i prästgård på landet. God lön. 
Svar till »Ordentlig oöh villig» Iduns 
exp. f. v. b. 

STADGAD, medelålders flicka, helst 
från landet, arbetsam, ärlig, kunnig 
1 alla hemsysslor och som är villig 
att med sparsamhet. och ordning sköta 
ett hem på tre personer får plats 
i Hälsingborg den 15 aug. Alla be
kvämligheter. Endast bästa betyg. 
Svar med lönepretentioner och foto. 
märkt »Trefnad», Iduns exp. f. v. b. 

BARNKÄR, snäll, ordentlig och på
litlig flicka, som kan åtaga sig att 
sköta en 15 mån. gammal gosse samt 
jämväl laga mat och handhafva hem
mets skötsel, erhåller plats 24 okt. 
.som familjemedlem i enkelt hem om 
3 pers. Svar med löneuppgift betygs-
afskr., rekommendationer och i öfrigt 
fullständiga till »Barnkär 24 oktober», 
Iduns exp. f. v. b. inom 8 dagar. 

Enkel, bi/d. barnkår flicka 
ej för ung, kunnig i matlagn. o. konser
vering och villig att tillsammans med 
husmodern utföra alla i ett hem fö
rekommande göromål utom tvätt och 
skurning (barnj. finnes), erhåller ge
nast plats i tjänstemannafamilj i Ös
tersund. Svar med foto, ref. och 
lönepret. till »Husmors verkliga hjälp 
— Tjänstemannafamilj» under adress 
S. Gumaelii Annonsbyrå, Stockholm 
f. v. b. 

Lärarinna 
med elementar- och seminariebetyg sö
kes till förb. privatskola. Svar till 
»Hösten 1918», Iduns exp. f. v. b. 

Lärarinna, 
Enkel tjänstemannafamilj i stations
samhälle önskar 1 sept, lärarinna för 
tvenne flickor 11—14 år. Svar med 
rekommendationer o. löneanspr. märkt 
»Hösten 191S», Osbyholm p. r. 

PÅLITLIG ENSAMJUNGFRU, fullt 
kunnig i god matlagning och bakning, 
samt en välrekommenderad barnhusa 
som har godt handlag med barn, er
hålla goda platser den 15 aug. Hög 
lön, reell behandling. Svar till gross
handlare F. Steén, Strömstad. 

EN ANSPRÅKSLÖS undervisningsvan 
lärarinna, seminariebildad eller stu
dentska, erhåller plats att undervisa 
en flicka i 6:e klass och 2 pojkar 
i 3:e och 4:e klass. Svar med foto, 
ref. och löneanspråk till Dr Bergholtz, 
Svanesund (Orust). 

LÄRARINNA, fullt kompetent att un
dervisa 3 gossar i 2 och 3 klassens 
kurs samt de första grunderna i spel-
ning, önskas för kommande läsår. 
Svar snarast med uppgift om lönepre
tentioner, betygsafskrifter, rekommen
dationer o. porträtt, som återsändes, t. 
Kyrkoherden, Anäset (Västerbotten). 

MUSIKALISK, elementarbildad, an
språkslös flicka, sökes som lärarinna 
till (2 flickor 10—8 år, 1 :sta elemen
tarkurs, 2:dra förberedande, musik, 
sång) enkelt landtbrukarehem i södra 
Skåne. Svar med betyg, rek. och löne
pretentioner inom 8 dagar till »Första 
september», denna tidnings exp. 

Trädgårdsarbete 
genast intill medio af okt. för kvinna 
af hvilken klass som helst. Kunska
per icke behöfliga, men ovillkorligen 
god hälsa, flit, ordning och vänligt 
tillmötesgående uppförande. Sv. till 
»Skärgårdsvilla», Djurhamn. 

Lärarinna. 
En duglig och van lärarinna med 

vänligt sätt, sökes till en sjuårs 
gosse och en femårs flicka. Sö
kande bör vara fullt kompetent att 
meddela förberedande klassernas kurs 
samt kindergartenundervisning. Svar 
med betyg och rekommendationer sän
des till fru M. Klemming, Gunnebo 
Bruk, Verkebäck. 

Elementarbildad, undervisningsvan 

Guvernant 
helst musikalisk, kompetent att un
dervisa 1 flicka, 2 gossar för inträde 
till respektive 4 : e och 3 : e klasserna, 
får plats den 1 sept. 1918. Svar 
med löneanspråk och rek. samt foto 
till Skogsförvaltare Adolf Swanström, 
Junsele, Ångermanland. 

Guvernant 
helst troende sökes för 3 barn under 
3 à 4 år framåt. På kompetens i un
dervisningsvana i vanl. elem. ämnen, 
handarb. o. musik ställes stora for
dringar i gengäld god lön o. vänligt 
bemötande. Sv. före 1 aug. tih »Gods
ägare», kamrer Malmsten, ßtrandstu-
gan, Halmstad. 

Som husmoderns hjälp, 
med barnen och lättare göromål finnes 
plats ledig den 1 september för en 
snäll 18—20 års flicka. Jungfru 
finnes. Svar till »Vermland», under 
adress S. Gumaelii Annonsbyrå Stock
holm f. v. b. 

Till hjälp och 
jii: sällskap 

åt äldre klen dam önskar ung flicka 
plats. Kunnig i alla i ett hem före
kommande göromål, sjukvårdsintres-
serad. Svar till »Nu genast», Allm. 
Tidningskontoret, Stockholm. 

Mrnipaii lirarinoa 
erhåller plats hos disponentfamilj i 
nedre Norrland för att läsa 2:dxa 
klassens kurs med trenne pojkar i 11-
årsåldern. Svar med betygsafskrifter, 
referenser, fotografi och uppgift om 
löneanspråk till »Undervisningsvan 
och energiska, under adr. S. Gumaelii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b. 

En bildad frisk, barnkär, enkel och 
arbetsam 

som ensam vill sköta ett skolhushåll 
i Östersund för tre barn önskas till 
1 sept. Svar till »God skötsel» Öster-
sunds-Postens exp., Östersund. 

önskas att med jungfrus hjälp sköta 
matservering för c:a 25 arbetare i 
brukssamhälle. Uppköp av matvaror 
och bestämmande af matsedel sker 
från brukskontoret. Vederbörande bör 
vara snygg och ordentlig, förstå att 
tillvarataga sin arbetsgifvares intresse, 
ha ett jämt och godt sätt gentemot 
sina matgäster och dock sätta sig i 
respekt hos dessa. Lön pr mån. kr. 
50 plus kr. 25 i dyrtidstillägg jämte 
fritt vivre. Ansökan med referenser till 
»Ordentlig», Annonskontoret Svea, 
Norrköping. 

Befattningen såsom 

Föreståndarinna 
vid Västmanlands läns sinnesslöanstalt 
och asyl vid Sofielund kungöres här
med till ansökan ledig. 

Löneförmånerna äro för närvarande: 
Begynnelselön 900 kronor med 3 ål-
derstillägg å h vardera 150 k ronor efter 
5, 10 och 15 år, dyrtidstillägg 25°/o, 
fri bostad med uppvärmning och be
lysning samt kost. 

Ansökan ingifves före den 15 näst
kommande augusti jämte kompetens-, 
präst- och läkarebetyg till Styrelsen 
för Sofielunds anstalt adr. Ströms
holm. 

Vikarie 
sökes för undervisning i kvinnlig slöjd 
för tiden 15 aug.—25 sept. 

Jönköpings läns Folkhögskola, 
N ä s s j ö .  

Undervisningsvan 

lärarinna 
helst med högre komp., får plats 
till instundande 1 september att un
dervisa tre barn, en flicka och två 
gossar, i åldern 13, 11 och 9 år. 
Sökande bör vara musikalisk, enkel 
samt villig att dessutom i någon mån 
vara husmoderns hjälpreda och säll
skap. Svar, ref., lönepretentioner och 
foto till »Verkligt duglig», Jsorrbot-
tens-Kuriren, Luleå. 

QUMBÀRLIG  
I ALLA HEMl 

IDUNS KOKBOK 
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7:DB UPPLAGAN ; 
PRIS KR. 6: — i J 

Kvinnlig arbetskraft 
inom såväl hemmens som andra 
kvinnliga arbetsområden kan Ni 

med bästa resultat 
erhålla genom att «ätta in en 
annons i Idun, specialorga
net för kvinnliga platsannonser 
af « 11»- slag. 

En annonsplats — 10 mm. stor 
— kostar endast 3 kronor. För 
större annonser beräknas ett pris 

ENSAMSTÅENDE flicka önskar plats 
i liten familj där vänligt och godt 
bemötande kan påräknas. Fria resor 
och fritt vivre. Helst i Dalarna eller 
Norrland. Sv. t. »Västgötska», Iduns 
exp. f. v. b. 

19-ÅRIG FLICKA önskar plats å kon
tor eller lager. Har innehaft dyl. plats 
betyg och rek. samt foto finnas. Svar 
med uppgift om lön till »Handlare
dotter», Bygdeå p. r. 

UNG, bildad flicka, som genomgått 
läroverk, önskar helst mot fritt vivre 
nu genast eller senare komma i finare 
familj för att lära ett hems skötsel 
och deltaga i husliga göromål. Gynn
samt svar emotses tacksamt till »Fa
miljemedlem», Iduns exp. f. v. b. 

ENKEL, bättre flicka, kunnig i enk
lare matlagning och bakning önskar 
plats i liten vänlig familj. Van vid 
landet. Svar tacksamt under adr. 
»Hösten 1918», Kalmar p. r. 

BILDAD 1 LICK A med intresse och 
fallenhet för husliga sysslor samt kun
nig i sömnad och finare handarbete, 
önskar den 1 sept, plats å herrgård 
eller prestgåAl såsom husmoders hjälp 
och sällskap. Goda betyg och rek. 
Tacksam för svar med löneförmåner 
till »Familjemedlem 23 år» Iduns 
exp. f. v. b. 

ENKEL, bättre landtbrukaredotter, 
kunnig i enkel matlagning, villig o. 
skötsam, önskar plats som husmoders 
hjälp mot lön å större landtbruk i 
medio af aug. eller ssnare. i Skåne. 
Svar till »Familjemedlem 31» Åstorp. 

EN BÄTTRE FLICKA (tendtbrukare-
dotter) som är kunnig i enklare mat
lagning, bakning, konservering och 
som genomgått såväl folkhög- som 
husmoderskola önskar god plats i 
familj eller hos ensam dam till 
hösten. Svar till »Familjemedlem», 
p. r. Borås. 

19-ÄRIG FLICKA önskar mot fritt 
vivre plats till hösten i läkarfamilj, 
helst i Stockholm som hjälp vid motr-
tagningarna. Villig hjälpa till med 
barnen om sådana finnes. Svar till 
»Familjemedlem 19 år», Iduns exp. 
f. v. b. 

KINDERGARTENLÄRARINNA med 
ett års praktik från barnhem (äfven 
förb. klasser), önskar till hösten plats 

I GODT HEM önskar flicka som är 
villig och van att utföra de i ett 
hem förekommande göromålen plats 
som husmoders hjälp. Svar till »Aug. 
eller Sept.», Borås p. r. 

PLATS ÖNSKAS at en van sköter
ska att passa äldre herre eller dam. 
Är också kunnig i matlagning. Svar 
till »J. R.>, Iduns exp., Stockholm f. v. b. 

Ex. Barnsköterska 
söker plats på barnhem eller barn-
krubba. Tacksam för svar till »Pålit
lig», Skeninge p. r. 

Flicka, 
som gnomgått 8-klassigt läroverk sö
ker plats att läsa med barn. Villig 
att deltaga i förekommande göromål. 
Svar till »18åring» Iduns exp. 

Värmlänska 
19 år. elementarbildad, musikalisk, ön
skar plats i familj nu genast, eller 
till hösten, som hjälp och sällskap. 
Gärna där barn finnes för att med 
dessa läsa läxor. Är villig deltaga i 
husliga göromål. Helst där jungfru 
finnes. Vid lön fästes mindre af seende. 
Sv. t. »Familjemedlem M. K.», Iduns 
exp. f. v. b. 

Bildad flicka, 
kunnig i ett hems alla sysslor, söker 

à sjukhem, bamkrubba el. dyl. ev i 1 1^ Mah^fk™ 

S^Gumaelii Annonsbyrå, °Malmö^ 

FÖR EN UNG. glad och vänlig gross
handlaredotter från landet sökes plats 
i godt hem, helst landtegendom, för 
att gå frun tillhanda. Är van att 
hjälpa till med lättare husliga syss
lor. Familjemedlem. Lön önskas. Svar 
till »Birgith», Kvarngården, Bäckaskog. 

PLATSSÖKANDE 

EN 35-ÅRS förlofvad huslig flicka ön
skar plats omkring 15 aug. i familj 
på landet för att deltaga i förekom
mande sysslor. Äfven skrifgöromål. 
Kunnig i enklare sömnad maskinskrif-
ning. Svar till »Fritt vivre—huslig 
flicka», under adress S. Gumaïlii An
nonsbyrå, Stockholm, f. v. b. 

FLICKA med 2 års vana i sjukv. 
(6 mån. kurs vid lasarett) önskar 
plats nu genast, privat eller på sjuk
hus. Äfven villig deltaga i husliga 
sysslor. Tacksam för snart svar till 
»E. S.», under adress S. Gumaelii An
nonsbyrå, Stockhohnf1_^l). 

ENSAMSTÅENDE 21-årig flicka ön
skar plats, kunnig i väfnad och söm
nad, ej rädd för arbete men sätter 
värde på vänligt bemötande. Svar 
emotses tacksamt till »Äfven Sjuk
vårdsintresserad» Katrineholms Kuri-
rens kontor, Katrineholm. 
ENKEL, hushållsk. sjuksk. söker pl. 
hos ens. äldre person. Svar till »God 
vård», Iduns exp. 
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FÖR ÄLDRE STILLSAM DAM jämte 
sköterska önskas full inackordering i 
godt hem på landet, såsom prästgård 
eller herrgård. Pris c : a 500 : — pr 
månad. Svar till »öfverstinna» und. 
adr. S. Gumaelii Annonsbyrå Stock
holm f. v. b. 

EN BILDAD äldre flicka önskar bil
lig inackordering d. 1 sept, på landet, 
där färsk mat kan erhållas, i god 
familj t. ex. prästgård eller hos en
sam dam, som behöfver sällskap. Äta-
ger sig gärna värdinne- eller lektris-
skap och lättare husliga göromål. 
Sv. t. »Ensam» Arstad p. r. Halland. 

FÖRLOFVAD FLICKA önskar under 
september månad erhålla inackorde
ring i hem där tillfälle att lära laga 
mat finnes. Svar under signatur »A. 
E.» till Iduns exp., Stockholm. 

UNG BILDAD FRU önskar 4 mån. 
diskret vistelse för att lära hushåll 
helst å större gård eller trefligt hem. 
Deltager i alla förekommande göro
mål, något kunnig i sömnad. Barn
kär. Någon lön önskas. Svar till 
»Vänligt hem», Iduns exp. f. v. b. 

FINNES en bättre familj som önskar 
adoptera en frisk och sund liten 2 
mån. flicka född af bättre föräldrar, 
endast af barnakärlek utan ersättning. 
Svar under sign. »Vår egen», Roslags
gatan 25, Stockholm. Affären. 

18-ARIG ANSPRÅKSLÖS landtbrukare
dotter önskar plats i familj, där 
jungfru finnes, helst å herrgård, att 
biträda husmoder i hemmets göromål. 
Svar till »Familjemedlem» Tierp p. r. 
UNG FLICKA, som aflagt realskolexa-
men söker plats (helst uppåt landet) 
i familj till den 1 sept, att läsa med 
barn från 8—12 år. Svar till »Musi
kalisk», denna tidnings exp. 

Gebildete junge Dame 
Deutsche, aus guter Familie, erfahren 
in Küche und Haushalt, ordentlich, 
und umsichtig, musikalisch, sucht 
Stellung als Stütze oder Gesellschaf
terin in herrschaftlichem Hause. An ge
bote unter »E. R.», Dagens Nyheter, 
Stuieplan, Stockholm. 

Massagebehandling 
i familj önskas till hösten af intres
serad sjukgymnast. Bästa ref. kan er
hållas. Vill gärna deltaga i hushållet. 
Svar till »Hösten 1918», Iduns exp. 

iNÀCKORDERINÛÀK 

FÖR UNG DAM önskas hel pension 
i Stockholm i godt, fint, bildadt hem, 
helst där ungdom finnes, från 1 sept. 

Kan eventuellt dela rum. Adr. fru 
Scholander, Vetenskapsakademien, 
Riks. Stocksund 281. Allm. Vasa 30 70. 

Ung dam 
som ämnar genomgå Schartaus Han
delsinstitut, kan erhålla förstkl. rum 
m. el. lj., värmeledn. o. badrum. Pris 
pr mån. del. rum 45—50 kr. ensamt 
80—85 kr. Fru Tyra Dilner, Horns
gatan 4, 3 tr., Stockholm. 

Doktorinnan Vilma Erikssons 
Hvilohem, 

beläget 15 min. skogsväg från Ar
vika. Adr. Högåsem, Arvika. Bröst-
klena motttagas ej. 

God inackordering 
med privat skolundervisning (helst på 
landet) önskas för 16-årig yngling, 
som genom sjukdom i barndomen kom
mit efter mål läsningen. Tillfälle till 
umgänge med kamrater vore särdeles 
önskvärdt. Svar till »Hösten 1918», 
Vasa Postkontor, Göteborg. 
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Gymnastikdirektörsexamen 
aflägges efter 2-årig kurs af kvinn
liga elever vid 

Ny kurs börjar i sept. 
f rosp. Major J, G. T hulin, LUND. 

GOTEBORGS 
GYMNASTISKA INSTITUT 

Grundat 1911. 
Förmånligaste utbildningskurs 
för manlig och kvinnlig ungdom i 

Massage och Sjukgymnastik, 
Zandergymnastik, 

E l e k t r o t e r a p f l ,  
Värmebehandling 
m. m. 

Begränsat antal deltagare, gedigen ut
bildning — främsta lärarekrafter — stora, 
hygieniska lokaler. (Efter utvidgningen 
1917 medverka 12 lärare, varay flertalet 

läkare-specialister.) 
Elevklinik. Frekvens c:a 500 pa tienter årligen. 

Begär illustrerat prospekt! 

Stockholms Nya Gym
nastiska Institut 

börjar ettåiig kurs den 16 sept. Full
ständigaste utbildning. 

Begär prospekt 1 
Adr. Stockholm 1. 

Vid Professor Unmans Institut 
börjar den 14 Sept. ny (ettårig) kurs i 
Massage och sjukgymnastik. 

Begär prospekt. 
Brunkebergsgatan 9, Stockholm. 

Blondt hår 
bibehålles och blekes med Eau de Tin-
toret. Pris kr. 13: 50 -f- porto. Fran
ska Parfym magasinet, Hofleverantör, 
21 Drottninggatan, Stockholm. 

Mot grått här och mj&ll. 
Härmed meddelas att det utmärkta 

och så. mycket efterfrågade hår-
vattnet mot grått hår som förhind
r a r  h å i a f f a l l  o c h  f u l l s t ä n d i g t  
borttager mjäll och som i 
öfver 40 års tid förts i Fanny Gelins 
Parfymmagasin, Malmtorsgatan 5, 
Sthlm, numera fås under adr. Firma 
Fanny Gelin, Norrviken, Rikstel. 
Norrviken 14. Pris 6:— kr. fraktfritt. 

Fräknar 
borttagas på cirka 2 dygn med spé
c i a l i t é  » O r i e n t a l i s k a  P ä rl a n » ,  
4,60 med bruksanv., diskret och 
franko. Depot Parf., Vesterlångg. 39, 
Stockholm. 

29 läsåret. 
Hö stterm. böjr. 21 Aug. 

itockholms Högre Handels- o. Bankläroverk, 

Björstedtska Handelsinstitutet, 
Mästersamuelsgatan 19 B, Stockholm^ R. 81 15. A. 120 58. 

Intr. fr. lärov. o. folksk. t. 2-, 1-, 1/2-, 1/4-års-o. mindre kurser. 
Studentex. o. bet. fr. R. 2 ber. t. h. avd. Enda lärov. m. bank

linje. Anmäln. dagl. Begär prospekt (redog.)! Platsförmedl. Styrelsen, 

Strängnäs Husmoderskola. 
Ny kurs börjar den 26 augusti. Undervisning i matlagning, bakning, 

konservering, sömnad m. m. Prospekt genom Fru M. Bra u n e Strengnäs. 

För Kindergarten och småskola 
utbildas lärarinnor i Uppsala Ensk. Läroverks seminarieklass. Kursens 
genomgång ger företräde vid ansökan till lärarinnekuis i huslig ekonomi 
vid Fackskolan i Uppsala. Prospekt genom vaktmästaren. 

Josef Liljeblad, rektor. Carola Eneroth, föreståndarinna. 

Under l ivs l idande  
' och dylikt undgås bäst genom 
' b ruk af lifmoderspruta. Pris 
15, 19, 23 kr., med båda rören 
20, 25, 30 kr. Lämpligaste 
lösning är Noliberpulver 5 kr. 
pr ask. Lifmoderspeglar 3, .5 
och 10 kr. Prislista mot 10 öre 
porto. 

CARL G. SCHRÖDER, 
Möllevångsgatan 53 b, Malmö. 

s 
Generande hårväxt I 
i a nsiket och på kroppen afllägs-
nas fort och smärtfritt med roten 
genom bruket af SERRAIL. De 
hårbildande papillerna dö och 
håret försvinner därigenom för 
alltid. Oskadligt äfven för den 
ömtåligaste hud. Bättre än Elek-
trolys, som ofta skadar nerverna. 
Pris med bruksanvisn. Kr. 3: —. 

Parfymeri Ravissante 
Drottninggat. 26, Malmö 6. 

Benzoesyrat natron 
för hemkonservering säljes från lager. 

Victor Milden, 
Stockholm 2. Tel.-adress : Moudon. 

Riks 10490, 9762. St. T. 227 52. 

FQEPvn-pasnuBim 
Jhänha lindr ing och bof vid hals 

och y—^bnSMHommaC 

Palmgrenska Samskolan. 
Kommendörsgatan 34, Stockholm. 

Förberedande klasser, realskola och gymnasium. Rätt att anställa replskol- och 
studentexamen. Avlagd realskolexamen berättigar till inträde utan prövning i 
klass 10, motsvarande allm. läroverkens andra ring. Arsredogörelse pä begäran. 

Nobynäs Hushållsskola 
Kurser från den 15 a ugusti till den 15 d ecember 1918 och från 

den 15 januari till den 15 maj 1919. 
Bildade flickor mottagas & N obynäs Herrgård, bel. i härlig trakt på små

ländska höglandet och c:ä 7 minuters gångväg fr&n Stjärneborgs hållplats, linjen 
Stockholm—Malmö. Grundlig undervisning i hushåll och i slöjd meddelas af 
skickliga, ex. lärarinnor. Godt hem. Elektr. ljus. Förfrågningar och anmäl
ningar ställas till föreståndarinnan, fru E. von Kothen, Nobynäs, Frinnaryd. 

HEM-
USHÂLLSSKOLAN.  

Undervisning meddelas af från fackskolan utexam. skolkökslärarinna 
i enklare och finare matlagning, bakning, syltning o. konser
vering, konlektkokning, dukning och servering, uppköp 
af matvaror, enkel hush&llsbokfftring o. födoåmneslära samt 
rengSrning, tvätt och strykning, vården af linne o. säng
kläder m. m. I husmoderskursen ingår füllst, undervisning i kläd-
och linnesömnad för hand och på maskin, tillklippning, lag
ning, märkning etc. samt moderna handarbeten äfvensom 
Samaritkurs. Som skolan afser att ej blott meddela 
eleverna praktisk o. gTundlig undervisning i en husmoders arbete och 
plikter utan äfven samtidigt kunna bereda de unga flickorna den till
syn och trefnad, som endast ett hem kan gifva, bo alla elever inom 
skolan och endast ett begränsadt antal (6 à 8 st.) mottagas. Ref.: 
Myntdirektör K. A. Wallroth m. fru; Professorn vid Tekn. Högsk. 
Valfrid Petersson m. fru. Höstterminen börjar den 16 september 1918. 
Förfrågningar besvaras Omgående af skolans föreståndarinna 

Fru Emma Kjellström, Storgatan 38, Stockholm. 
ALLM. TEL. 242 08. 
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Utmärkta organ 
för 

annonsering i landsorten 
äro följand 

j Arvika: Arvika Tidning. 
j Avesta: Avesta-Posten, 
j Borlänge: Borlänge Tidning. 
: Borås: Borås Tidning. 
j Et<sjö: Eksjö-Tidningen, 
j Engelholm: Engelholms Tidning, 
j Eskilstuna: Eskilstuna-Kuriren. 
; Faiun: Falu-Kuriren. 
I Gefie: Eefle-Posten. 
j Halmstad: Hallandsposten, 
i Hedemora: Södra Dalarnes Tidning. 

e tidningar: 
luieâ: Norrbottens-Kuriren. 

J Hälsingborg:^ 

j Härnösand: Hernösands-Posten. 
j Höganäs: 

j Jönköping: Smålands Allehanda, 
j Kalmar: Barometern, 
j Karlskrona: Karlskrona-Tidningen, 
j Karlstad: Karlstads-Tidningen, 
j Katrineholm:Kattineliolms-liurireii. 
j Kristinehamn: Ansgarii-Posten. 
i Landskrona: Landskrona-
: Linköping: 

Malmö: Skånska Aftonbladet. 
iv.ariestad: Tidning för Skaraborgs län, 
Mora: Mora Tidning. 
Norrköping: 

Nyköping: Södermanlands H/heter. 
Nässjö: Nässjö-Tidningen. 
Oskarshamn: Oskarshamns Tidningen. 
Sköfde: Skaraborgs läns Annonsblad. 
Sundsvall: Sundsvalls-
Treiieborg: Trelleborgs Allehanda. 
Uddevalla: Bohusläningen. 
Umeå: Västerbottens-Kuriren. 
Uppsala: 

Visbv; Gotlänningen. 
Västerås: Vestmanlands Läns 
växi8: Smålands-Posten. 
Ystad Södra Skåne. 
Örebro: ÖrebfO 
Örnsköldsvik : Örnsköidsviks-Posten 
Östersund: Jämtlands-Posten. 
östhammar; östhammars Tidnii 

............iii:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
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Under 

I  J u n i ,  J u l i  o c h  A u g u s t i  
hålles 

ï d u n s  E x p e d i t i o n  
j| öppen 
i: Lördagar kl 9 — 3. öfriga hvardagar 9 — 4. 

e: 
B 
K 
•• 
•• 
•• 
t: 
H 
H 

BENNO BECKEMAHS 
FOTOGRAFISKA MAGASIN 

15 DROTTHIHCCATAI1 IS 
STOCKHOLM. 

FRAMKALLAR- KOPIERAR-FÖRSTORAR 

Elfkullens Husmodersskola, 
Jemshögsby, börjar sin 15: de kurs20:de september. Undervisning i fi
nare och enklare matlagning, bakning, konditorivaror och slöjd såsom väf-
nader, linne- och knutsöm, knyppling m. m. Prospekt mot dubbelt porto. 
Adr. till 1 sept. Smedby. Selma Gustafsson, Föreståndarinna. 

med vackraste läge, f. d. herrgård, 
nyrenoverad och ombyggd i villastil 
väl vinterbonad, två våningar om 9 
rum, alla med kakelugnar, tambur 
kök, skafferi, stor hall, 3: ne veran
dor, badrum, w. c., en mängd gar
derober och andra större utrymmen. 
Elektr. ljus färdigt att inredas. Rikst 
Ekonomihus, hönshus, växthus, käl
lare. Gammal, välskött trädgård, po
tatisland m. m. Större fiskdamm, 
mindre vattenfall, broar, öar, bassäng 
med springvatten, öfver 2 tid areal, 
som kan utvidgas efter önskan i park-
liknande område. Beläget i Västman
land nära stationœh fiskrik sjö,, intill 
större samhälle likn. stad. Före krist. 
33/i tim. resa till Sthlm flera tåg dag
ligen. God tillgång på bränsle o. för
nödenheter. * Säljes nu med tillträde 
till hösten för 29,500 kr., då de dyr
bara anläggn. medf. gratis. Svar till 
»Ägaren direkt», Norberg p. r. 

Institutet f ör K vinnliga 
Läkareassistenter 

Nytorgsgatan 23 A, Stockholm, 
gifver med början den 22 augusti 
1918, dels läkareassistentkurs dels 
kurs för kvinnliga sjukgymnaster. Den 
förra kursen varar 4 månader med 
grundlig undervisning i anatomi och 
fysiologi, friskgymnastik och lekar, 
sjukgymnastik och massage, rörelse-
lära, sjukdomslära, elektricitetsbe
handling, laborationer och sjukvård. 
Afgift 400 kr. Den senare kursen 
är 1-årig och medför fullgod kompe
tens dels som sjukgymnast dels som 
läkareassistent. Afgift 700 kronor. 
Grundlig undervisning af kompetenta 
lärare. Elementarbildning ej absolut 
nödvändig. För elever från landsor
ten anskaffas god inackordering. Efter 
genomgången kurs fri platsanskaüf-
ning. 

Obs. ! Sista annonsen före kursens 
början. 

Begär prospekt ! 

11 f I rrnn förfärdigas af Edert 
R I J A I II K afkammade hår, för 
1 * "Ü endast 5 kr. pr st. 
Förstklassigt arbete garanteras. 

A. Johansson, Bonas, Mora-

'SOCKER 
kan inbesparas helt och 
hållet eller delvis, om man 
använder Cibus garanterat 
lättlösliga Benzoe-Konser
veringstabletter vid sylt-
ningen. Om icke Eder 
vanliga handlande säljer 
Cibus' Benzoe anvisa vi 
beredvilligt närmaste affär, 
som tillhandahåller fabri
katet. Köp genast en prof-
ask, innehallande 10 st. 
tabletter à 1 gram. A.-B. 
Cibus, 7 Stora Wattugatan. 

Stockholm. 

Ingenieur-Akademie 
Wismar a. d. Ostsee 
f. Maskin.- Elekt.- Ing. 

Byggnadsingenjör, o. Arkitek
tur. Specialkurser för järnbe-

tongarbeten, Skeppsbyggen, Automobil-
och Luftskeppsmotorer. 

^usquarrta 

jjhjmasktmr 
•ASTA S VENSKA F ABRIKAT 

Kvinnliga 
platssökande 

och 

lediga platser 

såväl inom hemmen som 
öfverallt där kvinnlig ar
betskraft kommer till an
vändning kungöras för
delaktigast genom annons 
i Idun, landets äldsta och 
största kvinnotidning,som 
läses i alla bildade sven
ska hem frän Ystad till 
Haparanda. Annonser 
mottagas af de flesta 
annonsbyråar i riket eller 
insändas direkt till 

/duns annonskontor, 
Stockholm 

Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 191&. 


